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TALLINN 
Juhatus: Vene ian. il*a, telef. 441-33 
Vabrikud: Põhja iän. 5, ielef. 439-96 

Aiselüleengaasi- ja hapnikuiöõsius • 
Autogeenilise keetmise seadmete ia ma­
terjalide müük • Elekierkeeviiamine • 
Elekiroodide ja agregaatide müük • 
Keevitamise kool • 

Enne kui omandate keevitamise sisse­
seade, p ö ö r d u g e suusõnaliselt või 
kirjalikult meie p o o l e , meilt saate 
õiglase ja asjatundliku juhatuse. 

(Bltgantnt baam tannaõ 

tinbaib 

A.~S. „KINDAVABRIK S I M P L E X " 
T A L L I N N , P r i i t ä n . 3 , t e l e f o n 4 4 S - 1 9 

Teatrisõbrad eelistavad ottnaid teke* ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ..TEATRIT" 



ja kõigis paremates toiduainele» ja delikatesskauplustes # 

Perenaised/ 
Tarvitades 

LODIX 
klngakreeml 

SIDOL 
metalli* ja aknapuhasfusval-iendlf 

SIGELLA 

holale kokku a e g a 

poon imlsvaha 

SIRAX 
küürlmispulbrif 

A.~S. SYDOL COMPANY, TALLINN 

Teatrjsõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega . . T E A T R I T " 



T A L L I N N A S 
END. CHR. R O T E R M A N N , 

ASUT. 1829. A. 

• Tera vilja veskid 
• S u u r p a g a r i t ö ö s t u s 
• E h i t u s r a u a - o s a k o n d 
• Au to -osakond 

O S A K O N N A D : TARTUS, VILJANDIS, NARVAS, P Ä R N U S 

Polaris 
Eesti Kinülustus-Jl.-S. 

Võtab vastu Järgmisi Kindlustus! : 
tule-, elu-, veo-, murdvarguse, väärtsaadete, 
käsko-, (laevakerede) ja k l a a s i k i n d l u s t u s i 

Seltsi põhi - ja t a g a v a r a k a p i t a l i d ületavad 
Kr. 1.057.000.— 

Seltsi asutamisest peale on k a h j u d e e e s t 
välja maksetud üle 

Kr. 6.300.000.— 

Soliidne edasikindlustus! 
K a h j u d l i k v i d e e r i t a k s e v i i v i t a m a t a ! 

Juhatus asub Tallinnas, Vana Viru 12. Kõnetraat 426-66. Tele-
grammi-aadress: „ Polaris". Osakond asub Tartus, Suur Turg 11. 
Kõnetraat 6-75. E s i n d a j a d kõigis linnades ja maakohtades. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega . . T E A T R I T " 



ESTONIA TEATER-RESTORAN 

ESMAJÄRGULINE KABAREE-
VÄLIS- JA KODUMAA ARTISTID 

Veinibaar 

Suveaed 

Lõunamuusika 

KAUBANDUSKONTOR 

KARL 
TALLINN, VENE 

TELEFON 

L O I K 
T. \, KR. 15-a 

469-11 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



""*■-<:; 1 

II Kaunistage oma kodu 

R a n s o m e s 
muruniitjatega 
Kul t ivaator id , käsi-

külv imasinad jne. 

>£, Peaesindus ja ladu: 

Hi\
 v

- M. LAUSSEN 
W M ^ J Tallinn, Roosikrantsi 3. Tel. 466-26. 

DODGE sõidu­ ja veoautod 
SUNBEAM­TALBOT sõiduautod 
STOEWER sõiduautod 

E s i n d u s 

A.­S. MERCANTILE 
Tallinn, Vabadusväljak 3. Telefon 436­73. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega « T E A T R I T ' 



R E S T O R A N 
BAAR 

VÕÕRASTEMAJA-RESTORAN 

11 Kuld Lõvi 
Tallinn, Harju 40, 

telef. 426-27, 438-86 ja 439-05 

D U N K R I 

TÄN. NR. 8 
Põhjalikult ümberehitatud toad 

jooksva sooja ja külma veega 

S U V E A E D 
Tubade hinnad kr. 3.50 alates 

P A R I M K Ö Ö K 

MOENUS 
masinad 

saapa-
sadulsepa-
kohvri-
nahaparkimis-

tööstustele 

MERCANTILE 

DÜRKOPP 
LEWIS 
REECE 
UNION SPECIAL 

õmblusmasinad 
rätsepa-
trikotaaži-
saapapealse-
sadulsepa-
ja pesu-

tööstustele 

tööstustarbeid esindab ins. E L r Y l d i i x R l l w A 

Tallinn, Pärnu m. 40, telefon 451-81 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



Kohvik 

i l reiscnmt & Poe\ 
Tallinn, Harju 45 Telefon 445-00 

Kaubamaja 

J. HORM 
Tallinn, Pärnu 6 (Urla maja) 

Telefon 475-92 

Äsja saabunud 
suures valikus suveuudised 

Suur valik ja mõõdukad hinnad 
tagavad Teie rahulolu 

Kvaliteetsukad 
CORONA . 
ALFA. . . 

Kr 
Kr. 

3.SO 
a.oo 

Sukatööstus I L K A 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega «TEATRIT" 



PESU- JA KUDUMISTÖÖSTUS 

A N N Y T R E I E R 
TALLINN, VILMSI 29 Villased supelkostüümid naistele ja meestele. 

Telefon 315-52 Rannamantlid • Laste mantlid, kübarad 
ja rannakostüümid • Meeste spordi- ja 
trikoosärgid G Naiste suvine pitspesu mood­

saimas lõikes 
S u u r v a l i k — s o o d s a d l innad! 

Soovitan oma suur-
laost soodsate hin­
dadega elektri-, koh­
vi- ja teemasinaid, 
elektripliite, keedu-
nõusid ja igasugu­
seid muid elektri-

tarbeid 

Juuksetööstuse ja tualett-tarvete osa­
konnast habemenuge, juukselõikusmasi-
naid, „K o h i n o o r " e lekt r i - juukse-
lõikusmasinaid, pulverisaatoreid, kam­
me ja igasuguse! teisi juuksetööstuse 

tarbeid. 

Prantsuse autoesindus P e u g e o t 

K 
'M . Rud. Niibo 

Tallinn, Valli 4 
Telefon 450-66 

ELEKTRITARBED 

ARMATUURID A O 

JALGRATTAD ^ 

RAADIO 

FOTO 

* 

Tallinn, 
Pärnu mnt. 32 

Telef. 474-21 

A/S- EESTI REISIBÜROO 
Peakontor: Tallinn, Raekojaplats, Kinga 3, telef. 433-20. 

Osakonnad: Tartu, Suurturg 7, telef. 3-72. Pärnu, Kalevi 42, Endla majas, telef. 1-13. 
Piletikassad: Tallinn, Balti jaam, telef. 438-92. Tartu, jaam. 

Telegrammide aadress : ERBO Tallinn. 
1. R a u d t e e p i l e t i t e m ü ü k : a) kõikidesse kodumaa jaamadesse, b) kõikidesse Euroopa suurema­

tesse linnadesse. 
2. L a e v a p i l e t i t e m ü ü k : a) kõikidel kodumaa ja Baltimere liinidel, b) ookeanipiletid Inglise, 

Saksa, Poola, Belgia, Prantsuse, Rootsi, Hollandi, Itaalia ja Ameerika liinidel, kõikidesse ulgumere 

3. Õ h u s õ i d u p i l e t i t e m ü ü k : „AERO", „AEROTRANSPORT\ „DEUTSCHE LUFTHANSA" ja 
„LOT'i" liinidele. 

Esindus ja agentuur kõikidest suurematest Euroopa reisibüroodest. Rahavahetus ja valuuta ost tu­
ristidelt. Välismaa passide ja viisumite muretsemine. Ringsõidupiletid turistidele terves Euroopas, ka 
Nõukogude Venemaal. Kohalikkude omnibuseliinide piletid, o-ü. „Mootor" j . t. 

Nõuanded ja arvestused reiside kohta tasuta. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT' 



P Ä R N U L A E V A A K T S I A S E L T S . 

Sõit Stokholmi PÄBNU LAEVA AKTSIASELTSI suurtel kiiraurikutel 

« V I R O N I A » ja « E S T O N I A » 
on ilusaks elamuseks igale reisijale. 

Tallinna — Stokholmi liinil (3 korda nädalas) „ » I T T ^ » , » o-n • * > 
1. juunist alates suvine sõiduplaan. TALLINNAST igal esmasp., 
neljap. ja laupäeval kell lö.OO 

Pärnu — Stokholmi liinil (1 kord nädalas) 
!2. juunisl alates PÄRNUST igal esmaspäeval kell 21.00 

Sõidupileteid ja lähemaid teateid: . * . , , , , . , * nn 
Tallinnas: Thomas Clayhills & Son, Olevimägi 14, tel. 415=00 
Pärnus: Hans Diedr. Schmidt, Pänavaimu 8, tel. 93. 

VIRUMAA ELEKTRI A/S. 
Juhatus: Tallinn, Sakala 36, tel. 453-29 

Betty Besprosvanny & Poeg 
Kootud kauba suurladu 

Tallinn, S. Karja 12 
Telefon: 

446-74 
446-63 
301-79 

Kalakonservitööstus 

FEODOR MALAHOV 
T a l l i n n , V õ r g u 1, telefon 441-18 

Asut. 1890. a. 

V a l m i s t a b 

Tallinna kilu 
plekk-karpides 

,, ämbrikestes (1—10 kg) 
puust tünnides (8—125 kg) 

Marineeritud: angerjad, heeringad, kurgid. Silmud želees. Skumbria, 
sprotid õlis ja tomatis. Heeringad rollmops. Suitsutab kilu, silku, angerjaid. 
Kilud „EXTRA" 3- ja 1-kg ämbrites hinnalt 40% odavamad kui karpides. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T 



VIINI KONDIITRIÄRI JA KOHVIK 

J©hhT©©nn) 
Tallinn, Pikk tän. 1 : —: Osakond Nunne 7 

Telefon 429-73 

R e s t o r a n - ö ö l o k a a l 

JDancing Paris" 
Müürivahe tänav 2 

UUS EESKAVA 

M ä n g i b 

Joh. Pori 
ja tema o rkes te r 

Tarvitage ja nõudke 
saadus i 

Selle kaiisenimeiuse all oleme 
ilu alalhoidmiseks ja jumes* 
iamiseks müügile lasknud : 

TermoMiambapasia hamba-» 
kivi hävitajana, 

Termol«simvesi, 
TermoMedreiahiede kreem, 
Termol«nahakreem, 
Termokpuuder, 
Termokkulmiipliiais, 
TermoRiimlejumesiaja 
Termol=j uuksekreem 
TermoMcüünielakk 

*9 Viko 5 5 

A/S Laboratoorium/Tallinnas 

BETOONTORUTÖÖSTUS 
Paldiski mnt. 42-a 

Telefon 429-87 

O. VAREV 
T A L L I N N 

Veerenni tän. 49 
Telefon 462-01 

Soovitab odavate hindadega: tsementtorusid, kaevurõngaid, põllutorusid, 
müüri-, õõnsaid, parkett- ja katusekive, 
aiaposte, tsement- ja terrazzo-hauakaste. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T ' 



Reserveeritud 

Reserveeritud 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



Igatüübiliste 

AUTODE PARANDUSED 
Põhjalik järelevaatus ja kõigi osade korrastus, silindrite puurimine, kol­
bide uuendus, üldse kõik auto juures ettetulevad tööd tehakse erialaliselt 
õppinud montööridelt meie täielisel vastutusel. 
LäkeerimistÖÖkoda, sisustatud pritstehniliseks ja käsitsi töötamiseks. 
Vulkaniseerimistöökoda, milles valis- ja ka sisekummide parandamiseks 
kasutatakse ainult otse vabrikust tellitavat värsket materjali. Garantee­
rime, et meie vulkaniseerimistööd peavad vastu kummi eluea lõpuni. 
Mootorite ja traktorite parandus. 

A.s. ESTAKLAND'i AUTOTÖÖKODA 
TALLINN, SADAMA 11, TEL. 427-65 

• Filme • Plaate • Pabereid • Kemikaale • Röntgen-
maferfali • 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tekes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



K O H V I K 

K U LTAS • Hommikeined 

» Oma kondiitritööstus 

Tallinn, Vabadusväljak 10 • Tellimiste vastuvõtt 
Tel. 478-78, 479-91, 484-30 « Kvaliteetkaubad 

A / s . NORMA 
T a l l i n n , Narva mnt. 19 
Telefon 306-40 PLEKIST: 

Pakendid, 
litograafilis 

karbid 
ed si ld 

ja 
id 

Trükikoda 

TOTRÖKK 
Ta l l i nn , Suu r K a r j a 8 Te le fon 445-25 

T A R V I T A J A T E Ü H I S U S 

„T ARBU A" 
P A K U B A I N U L T V Ä Ä R T K A U P A 

O s a k o n n a d l innades j a m a a l 

P e a k o n t o r : Ta l l inn , J a a m a 12, telef. 312-27 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T ' 



Tallinna Majaomanikkude 
Pank 

Vabadusväljaku ja Harju tänava nurgal 
Kodune k e s k j a a m 478-50. Juha tuse telefon 443-67 

Uues varakambris t e r a s l a e k a d (seifid) 
mitmesuguses suuruses 

V ä l i s r a h a , h o i u s u m m a d ja l a e n u d 

Avaiud äripäevadel kl. 9—2, laupdeviii kl 12-ni 

EESTIMAA 

OLIKONSORTSIUM 

A 

O 

I 
TST 

SILLAMÄE 
K o n t o r : Tallinn, V. Karja 1. Telefon 465-07 

E S I M E N E B E N S I I N I T E H A S E E S T I S 

3fiodumaa&ensiin fäattaiin 
Mutt eõ ii » Jmmutusõti 
b i t u u m e n Ä JftZootov&etvooieuTn 

A 

T 
O 

I 
I V 

ESTLÄNSKA OLJESKIFFERKONSORTIET 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega . . T E A T R I T " 



J A H I M E H E D J Meilt ja meie esindajailt kohtadel ostate kõige soodsa­
malt jahitarbeid, nagu: 

SUÜSUta j a h i p Ü S S i r o h h l „ S o k o l " , 100-grammilistes plekk-karpides ja 
s u i t s u g a j a h i p ü s s i r o h i u „ P õ h i a k o t k a s " , 100-grammilistes pakk-karpides, 
p a d r u n i k e s t a s i d (suitsuta ja suitsuga rohu jaoks), i o n g i s i d j . n. e. 
Peäle jahitarvete pakume oma ladudest mitmesuguseid käsituskindlaid lõhkeaineid, 

lõhkekapsleid, süütenööri jne. 
LÕHKEAINETE JA SÜUTEVAHENDITE KESKLADU 

.K/üh. M. J. SEPP & Ko 
Tallinn, S. Karja 18-20, telefon 462-22. 

Elektrokeemiatööstus 

ir Ur ania „ 
valmistab tuntud headuses 

e l e k t r i t a s k u l a m b i ja 
raadio anoodpatare is id 
ja i s o l e e r i t u d e l ek t r i -

j u h t m e i d 

tugevale ja nõrgale voolule, 
vastavalt V. D. E. normidele 

Tööstus: 

Tallinn, Aiavilja 3, tel. 303-40. 

A l a t i sob ivad k ing id 

Uudisesemed peennahatöö alal 

<t> kohvrid 
ch> käekotid 

# portfellid 

VILLANE KAUP 

En gros % °/o 

Soodsaimad hinnad 

G. Liliental 
Tallinn, Pärnu mnt. 26 

A/S. 
Tallinn 

„SAvr 
, Pärnu mnt. 31 
Tel. 459-88 

V 

A h j u - , 
k a im Om 

pllo 
at< 

I d l -
airbc 

Ja 
šd 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ./TEATRIT" 



.> ESINDAB EESTI FIBMA 

j Veenduge, ei 

OSKAR VIIKI ^ ) ^ 
1 kul lasepaäris <?lisPr 

on kasulikem osiukoht. Suures f^^^k 
< valikus kuld-laulafussõrmuseid. /^'ImW 
1 Parimaid Šveiisi ajanäitajaid i f f w ^ i i u 
! „OLMA", „ZENITH", „ETERNA" \ y j % I J / 

jne. Alali saadaval kohased 
s p o r d i ' ja juubelikingid. 

B A L T I 
PÄÄSTESELTS 

T a l l i n n a s , 
Hollandi tän. 48. 
T e l e f o n 310-10. 

Merehätta sattu­
nud, l a e v a d e 
a b i s t a m i n e . 

Tuukri j ä r e l e ­
v a a t u s e d . 

Pukseer imine. 

ML KIU EMMIEIR 
Elektromehaanika-tööstus „ H E L1 O S" 
T a l l i n n , H o l l a n d i 2 6 T e l e f o n 316-90 

M o o d s a d keskkü t t e ji 
v a r u s t u s e s e a d m e d . 
r a d i a a t o r - k o n 

a soo javee-
„ H E L I O S " 

v e k t o r i d 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 

Väärtuslik abiline on 

C O N T I N E N T A L 
kirjutusmasin igale vaim­
selt töötavale inimesele 
kodus, reisil ja büroos. 
Nõudke ostukohustuseta 
demonstreerimist ja pro­

spekte. 

K-M. LIER & ROSSBAUM 
T A L L I N N , V I R U 7 



J. TALLI KA S'e tööstuse kauplus 
soovitab suurimas valikus 

daamide käekotte, portfelle, s u m a d a n e ja r a h a t a s k u i d 

Tellimiste ja parandustööde vastuvõtmine 

Tall innas, 
Uue tänava 

algul 

Vana Viru 5, 

telef. 447-94 

X Tallikas 

SEIBERLING 
autokummid on vastupidavuselt ületamatud 

S 

Esindus ja ladu 

A. SELLING & Ko 
Tallinn, Vene tän. 11 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



F\ f\ KT D 

LAVAKUNSTI JA-KIRJANDUSE 
AJAKIRI 

P E A T OLMETA JA 
P A U L Õ L A K 
TBG EVTOIME T A JA 

E D U A R D REIlS[ITSfG 

VÄLJAANDJA 
E E S T I N Ä I T L E J A T E E H T 
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LAVAKUNSTI JA­KIRJANDUSE AJAKIRI 

Karl Menningi 65. sünnipäevaks 
E esti teater võib kümnete aastate jooksul näidata nii mõndki õnnestunud saavutust. 

Kalie kutselise teatri — „Estonia'f ja ,,Vanemuise" — töö enne sõda rajas aluse, 
millelt oli võimalik edasi luua. 
Eriline asend meie teatritaseme ettevalmistamises on Karl Menningi l, kes 

käesoleva aasta 11. mail sai 65­aastaseks. 
Teised sõjaeelsed teatriinimesed on kasvanud ja saanud suureks enamasti asja­

armastajate­teatris endas, Karl Menning oli aga õppinud ülikoolis peale oma huviainete 
kutseliseks tegevuseks usuteadust, siis oli ta oma praktilisele elukutsele käega löönud 
ja asunud õppima Berliini Max Reinhardti juure — ainult selleks, et organiseerida väi­
keses Tartus eesti kunstiteater. 

Kui 1906. aastal Menningil tuli hakata „Vanemuise" teatrit organiseerima, tuli 
kõik teha algusest peale. Esimeseks sammuks oli trupi organiseerimine noortest luba­
vatest asjaarmastajatest. Siin puhkesid Menningi pedagoogiv õ ime d. Hoolimata 
lavastuste ■määratust hulgast jõuti truppi süstemaatiliselt õpetada ja kasvatada juure­
tulevat koosseisu. Need näitlejad, kes on võinud õppida Menningi juhatusel töö juures, 
on pannud ennast hiljem ikka maksma heade tehniliste eeldustega. Karl Menning sai 
ühe näitlejageneratsiooni kaaluva osa õpetajaks. Üksiknäitleja ettevalmistus sisaldas 
Menningi „Vanemuises" koostöövõvmeid, ansamblitunnet ja näitleja eneseleidmise oskust 
lavastuses. Menning oli eeskätt lavastaja. Ja lavastajana ta lõi oma kindla teatri­
stiili, tõi lavale kunstilise realismi ning arendas vastava repertuaari mõistmist. 

Karl Menningi töö näitejuhina ja t&atripedagoogina oli suur, kuid selle kõrval ta 
oli esimene inimene Eestis, kes hakkas kasvatama teatripublikut, levitama arusaamist 
teatrist, populariseerima teatriprobleeme. Menningi kirjutused ja kõned ta lavastuste 
puhul on Eestis ainulaadsed ja elus<tamisväärsed, samuti ka ta hilisemad kirjutused 
teatriarvustajana. 

Karl Menningi repertuaari peaosa moodustas maailma draamakirjandus. Kuid 
Menningil on otseseid ja suuri teeneid ka eesti algupärase repertuaari arendamises. 
Kitzberg oma ,,Tuulte pöörises" on saanud kõige ulatuslikumat õpetust Menningilt enne 
kui ta draama võis hakata laval mõju avaldama; see sõbralik tehniline abistamine jätkus 
hiljemgi. Rutoff ja Luts on samuti pääsnud lavale Menningi hoolitsusel. 

Menningi „Vanemuine" äratab ikka meie imetlust sellega, et siis pruhas draama­
teater, saamata riiklikke toetusi, ilma mingite kergemate kõrvalekaldumisteta suutis 
püsida; et trupp suutis nii palju esietendusi anda; et noortest asjaarmastajatest koos­
tatud trupp suutis ruttu saavutada tõsise kunstilise taseme ja oskas võita, publiku üha 
kasvava poolehoiu; et dir&ktor­näitejuht­dramaturg ühes isikus suutis igal pool olla 
ja kõik teha. 

Menning ei tunnud mingeid kunstilisi ega administratsioonilisi kompromisse. Kui 
ta võis tegutseda oma parima arusaamise järgi, töötas ta; ei pidanud ta seda võima­
likuks, lahkus ta tööst. See iseloomujoon tõuseb uhke eeskujuna esile eriti tänapäeval, 
kus kunstiski ei peljata konjunktuuri huvides vahetada tõekspidamisi sujuva endastmõis­
tetavusega. Selle sirge ja sitke iseloomu tööd sai „Vanemuine" tunda ainult kaheksa 
hooaega. Siis lahkus ta teatrist, töötades veel mõned hooajad teatriarvustajana, nii ka 
Tallinnas „Päevalehe" kaudu teatripublikut mõjutades. Et Menning ainult kümnekonna 
aasta jooksul on jätnud nii sügavad jäljed eesti t&atrikultuuri, on seda imestelda­
vam. On kahju kogu eesti teatrile, et Karl Menning ei ole võinud kauem sel alal kaasa 
töötada, 

„Vanemuise" teatri loomisega, näitle j atekaadri ettevalmistamisega, realistliku la­
vastusprintsiibi kultiveerimisega ja teatripubliku teadliku kasvatamisega on Karl Men­
ning eesti üks silmapaistvaid kujusid, kelle aupaistet aeg aina suurendab. Ja kui nüüd 
suur kunstnik on läbistanud oma 65. eluaasta finišilindi ning on asunud teenitud puhke­
aega kasutama, soovime, et puhkeaastad oleksid niisama sisukad kui ta elutöö eesti 
kunstiteatri loomises ning et ta võiks veeta oma puhkeaastad elurõõmsalt ja täie tervise 
juures. 
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Bernhard Linde 
Karl Menning — 
eesti kunstiteatri looja 

n otse imelik, kui kiired me 
M M ^ M oleme unustama: paljudele 
% % % & meie noorematele teatritegelas-
ŽkljijŠ M tele ei ütle tänapäeval Karl 

Menningi nimi peagu midagi 
ja mingis teatrialalises kirju­

tuses hakkas mulle hiljuti silma isegi ette­
heide, et mõningad teatriloolased armas­
tavat kõike head meie kutselise teatri alal 
siduda ikka ja alati vaid Karl Menningi 
lavaloominguga. Karl Menningi 'lahkumisest 
teatritöö aladelt on sealjuures ta 65. sün­
nipäeva aastal möödunud vaid mõni kuu 
üle 20 aasta. Karl Menningi paremaist 
nooreea-aasifcaist kuulus ligi 15 aastat täieli­
selt eesti kutselisele teatrile, missugusest 
ajast ta kümme aastat tegeles näitejuhatuse 
küsimustega teoreetiliselt (kaasa arvatud 
ja Berliinis veedetud õppeaastad) ja tege­
likult, pärast näitejuhi tegevusest loobu­
mist aga ta andus ligi 5 aastat teatriarvus-
tuslikule tööle. Kõige selle kõrval tuleb 
arvestada sedagi, et Karl Menning oli meie 
kutselise teatri esimeseks (ja seni kahjuks 
ainsaks) kõrgema haridusega direktoriks, 
missugune asjaolu võimaldas tal anda oma 
tööle süsteemikindla ja sihiteadliku suuna 
ning esineda vaieldamatu autoriteedina 
oma teatri kollektiivis. 

Väärib allakriipsutamist asjaolu, et Karl 
Menning, tegelnud juba üliõpilasena oma 
õpingute kõrval Tartu ülikooli usuteadus­
konnas meie näitekirjanduse ajaloo uuri­
misega, loobus oma kutsest pärast usu­
teaduskonna lõpetamist ja pastorina proo-
viaasta sooritamist, seega just enne ma­
janduslikult kindlale haljale oksale saamist, 
sest pastorikutse oli käesoleva sajandi algul 
hästi tasutav kutse. Lahedate majandus-
likkude väljavaadete lävel seistes teeb Karl 
Menning järsu pöörangu (missuguse sise­
mise murrangu järele, seda meie ei tea, 
kuid raske oleks oletadagi, et see sündis 
sisevõitluseta). On tõsiasi, et K. Men­
ning loobus sissetulekukindlast pastorikut-
sest, tegi laenu ja sõitis Berliini teatri­
tegemist õppima. Kui me nüüd tagasi mõt­
leme, missugune tuulele rajatud olemine 
võis küll olla eesti olematu kutselise teatri 
näitejuhi tulevik, millele Karl Menning jul­
gelt vastu läks, siis peame tänapäeval seda 
otsust ja sammu pidama kahtlemata san­
garlikumaks kui oli seda kas või Ibseni 
pastor Brandti oma. Karl Menningi tee 
teatri juure ei olnud siirdumine vähem­
kindlustatud töölt ja tegevuselt kindlus­

tatuma juure, nagu seda tänapäeval tava­
liselt tunneme, vaid otse vastuoksa: Karl 
Menning astus kindlustatud ja kogu ko-
danlises ühiskonnas lugupeetud pastorikut-
sest majanduslikult enam kui kahtlasele 
teatrijuhi tööalale, mis pidi alles hakkama 
hankima endale tunnustust, olles tol ajal 
veel igale „mõistiikule" inimesele enam kui 
küsitavaks alaks, millele laskumine näis 
siis akadeemilisele inimesele kahtlemata 
alavääristavanagi. 

Karl Menningi teeneks on ja jääb see, 
et ta suutis ja oskas teatrijuhtimisele han­
kida säärase tunnustuse, mis õigustas sel­
lega tegelemise akadeemilise haridusega 
inimesele ka Eestis. Selles teatriloomingu­
le väärikuse tunnustuse hankimises seisab­
ki Karl Menningi kultuurilooline suur osa 
ja sellega tegeles Karl Menning juba meie 
kutselise teatri tekkimise algul murrangu­
liselt ja kooli moodustavalt. See olgu ees­
kätt märgitud kui põhjapanev ja sisseju­
hatav osa Karl Menningi järgnevas näite-
juhatuslikus töös, mille vaatlemist tuleb 
alustada just selle allakriipsutamisega. 

Karl Menning — pastor, teatrijuht ja 
diplomaat täisvolilise saadiku ja ministri 
astmel — sündis Tartus 11. mail 1874. a. 
majaomaniku pojana. Üldhariduse sai ta 
Tartu kroonugümnaasiumis, mille ta lõpe­
tas 1893. a., õppis siis 1893.—1901. a. Tartu 
ülikooli usuteaduskonnas. Pärast teadus­
konna lõpetamist sooritas ta 1902. a. proo-
viaastad Puhjas, Võnnus ja Põlvas, mille 
järele K. M. oli 1902.—1904. a. Võru 
praostkonna abiõpetajaks, siis loobus ta 
õpetajakutsest ja õppis 1904.—1906. a. Ber­
liinis Max Reinhardfi juures näitejuhiks, 
mille järele oli „Vanemuise" teatri direk­
toriks 1906.—1914. a. ja 1914.—1918. a. 
Tallinnas „Päevalehe" teatriarvustajaks, 
siirdus siis 1918. a. Eesti Ajutise Valitsuse 
ülesandel esimese välissaatkonna liikmena 
välismaale, viibides Kopenhaagenis 1918. 
kuni 1919. a., oli 1920.—1921. a. Eesti dip­
lomaatiliseks esindajaks Skandinaaviariiki-
des ja 1921. a. kuni 1933. a. alguseni asja­
ajajaks ja hiljem Eesti täisvoliliseks saadi­
kuks ja ministriks Saksamaal, Tšehhoslo-
vakkias, Ungaris, Austrias ja Šveitsis, kust 
ta 1933. a. määrati Eesti erakorraliseks 
saadikuks ja täisvoliliseks ministriks Rüga, 
missugusele kohale ta jäi 1937. a-ni, mille 
järele K. M. oli kuni 1. maini 1939. a. 
Välisministeeriumi käsutuses. Alates 1. maist 
1939. a. lahkus K. Menning Välisministee-
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riumi teenistusest, kuna ta 65-aastaseks 
saamisega pidi riigi välisteenistusest lah­
kuma, saades pensioniõiguslikuks. 

Sellane on K. Menningi väline elukäik. 
Selle elukäigu sisuline eritleja peaks seega 
olema usuteadlane, teatriaja tundja ja vä-
lispoliitik. Kuna aga Karl Menningi elutöö 
pearaskus lasub ikkagi teatrialal, siis lep­
pigem vaid selle ala kokkuvõttega. 

Karl Menning tunneb huvi teatri vastu 
juba üliõpilasaastail, mil ta lemmikalaks 
usuteaduslike õpingute kõrval on eesti 
näitekirjanduse ajalugu, mis tol ajal oli 
täiesti läbitöötamata, ja sel alal esimeste 
vagude ajamine on ja jääb K. Menningi 
suureks teeneks. K. Menningi seda ala kä­
sitlev pikem ja ulatuselisem kirjutus Eesti 
Üliõpilaste Seltsi VII albumis on kokku­
võte kõigest sellest, mis möödunud sajand 
meie näitekirjanduses meile oli päranda­
nud. Meie näitekirjanduse kasinad tule­
mused aga võimaldasid tol ajal vaevalt 
ulatuslikuma pildi andmist. Teistest huma-
nitaaraladest olid kujutav kunst ja muusika 
nendeks aladeks, mis pälvisid üliõpilasaas­
tail K. Menningi tähelepanu sel määral, 
et ta avaldas nende kohta rea kirjutusi 
„Postimehe" veergudel, kuna K. M i puht 
kirjanduslikud huvid on leidnud väljen­
duse ainult mõne Juhan Liivi lühijutu 
saksa keele tõlkimises, mis leidis aset jäl­
legi üliõpilasaastail, mille pikk kestus või­
maldas K. M-ile usuteaduslikest õpinguist 
erinevaid humanitaarseid harrastusi. Hil­
jem, juba oma teatrijuhtimise ja -arvusta­
mise aastail (1906—1918), on K. M. sageli 
väljendanud oma tõsist huvi kujutava 
kunsti ja muusika vastu, millistel aladel 
ta oli tõeline asjatundja, olgugi et ta on 
olnud äärmiselt kitsi ja tagasihoidlik oma 
arvamiste sõnastamisega. Olgu siinkohal 
märgitud seegi, et K. Menning oli „Noor-
Eesti" poolt korraldatud kunstinäituste 
eest ametlikuks vastutajaks. 

Nagu juba tähendatud, puuduvad meil 
kahjuks igasugused andmed selle kohta, 
missugune oli see hingeline murrang, mis 
juba pastori ametikohale asunud K. M-i 
viis «kirikust loobumisele, ja pealegi tol 
ajal kirikuvallatuks peetud teatri rüppe. 
On raske oletada, et üliõpilasaastate selle­
kohased harrastused võisid siin olla ainu-
mõjuvad, ilma e t usuteadusliku teooria ja 
praktika kokkupõrge arvessegi oleks või­
nud tulla, ilma veendumuste murranguta. 
On enam kui tõenäoline, et meie esimese 
kutselise teatri esimene direktor tegi läbi 
tõsise hingelise võitluse, enne kui ta pä­
rast itosin aastaid kestnud ettevalmistust 
oma usuteadlase kutseks sellest loobus, 
et minna uuesti koolipingile ja alustada 
kirikule tänapäeval vastandliku teatritege­
mise õpinguid, mis tegelikus töös jällegi 
kestis tosin aastaid kuni uue murranguni, 

mis viis K. M-i diplomaatilisele alale, mil­
lele ta on lõplikult truuks jäänud. Muide, 
teatridirektorina Tartus seltskondliku ini­
mesena, hea vestlejana ja Eesti Üliõpi­
laste Seltsi peres hea kõnemehena tuntud, 
ei armastanud aga K. M. puudutada oma 
pastorist teatrijuhiks, oma Saulusest Pau­
luseks, saamise küsimust. Vähimalt pole 
allakirjutanu, K. Menningaga noil aastail 
sagedamalt kokku puutudes, kunagi kuul­
nud midagi sinna poole vihjavatki. 

Karl Menningi teatritegevus on annud 
kaks tugevat võsu: 1906.—1914. a. näite­
juhina Tartus ja 1914.—1918. a. teatri­
arvustajana Tallinnas, ja mõlemal alal on 
K. M. olnud rajaja ja suunaaudja. Kui ta 
meie esimeses kutselises teatris pidi dile­
tantliku asjaarmastajate teatritegemise 
arendama niivõrd, et see sobiks kutselise 
teatri raamistikku, siis oli selleks peale 
puht teoreetiliste teadmiste vaja veel kind­
lat süsteemi1, [suunda ja distsipliini töös 
ning ka pedagoogilisi võimeid, et Tartu 
mitmest asjaarmastajate trupist kogutud 
teatrihuvilisi koondada ühtlustatud tööle 
eesti esimese kutselise teatri laval, mis­
suguse töö eesmärgiks oli ansamblimäng. 

Niisama rajav oli K. Menningi teatri-
arvustuslik tegevus Tallinnas 1914.—1918. 
a>, kuigi see langes kahjuks sõja-aastaile, 
mil „Estonia" lavatöö oli ikkagi tõkesta­
tud. Karl Menning on ja jääb ka teatri-
arvustuse alal meie teatriteoreetiliselt põh­
jendatud ja näitejuhi tegelikkude koge­
mustega rikastatud näitekirjanduse tund­
jaks ja akadeemilise haridusega inimese 
kaalutud 'ja loogiliselt hästi sõlmitud 
arvamiste avaldajaks, andes meie teadus­
liku teatriairvustuse alal selle raudvara­
lise osa. 

Minnes nüüd üle Karl Menningi näite­
loomingu vaatlusele me peame märkima 
selle põhijoonena süstemaatilisust, mis 
K. M. rakendas oma lavatöösse kohe algu­
sest peale. Ta oli ise Berliini õppima 
asudes sinna kaasa viinud õige ulatuselise 
näitekirjanduse tundmise ja üliõpilasa as-
tate teatritegemise asjaarmastuse ning neid 
siis kahe Berliinis veedetud aasta kestes 
õige põhjalikult koolitanud M. Reinhardfi 
teatritegevuse algaastate realistlikus suu­
nas, ammutades kõrvalt veel õige tugevasti 
O. Brahmi teatri naturalistlikumast kalla­
kust. Mõlemad nimetatud saksa teatri­
mehed rakendasid oma näitejuhatuslikusse 
töösse õige tunduvalt Meiningi hertsogi 
poolt rajatud lavarealismi põhjalikkust 
ja üksikasjalisusit. Sellaste näitejuhatus-
likkude teoreetiliste lähtekohtade kindla 
ja veendunud pooldajana asus siis Karl 
Menning 1906. a. juhtima „ Vanemuise" 
teatrit, olles direktor ja ainus näitejuht ühes 
isikus, kes kogutud näitlejaskonda hakkas 
distsipliinikalt vormima oma kunstiliste 
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veendumuste ja painutamatu tahte järgi. 
Kõigil tuli alluda näitejuhi tahtele, tuli kor­
rata ja modelleerida oma lavakujusid nii 
kaua, katsetades üht- ja teistviisi, kuni see 
muutus näitejuhile vastuvõetavaks. See oli 
näitlejaile raske ja pingutav töö, mis K. M. 
neilt nõudis. Näitlejail endil tuli otsida 
ja nii kaua oma kujunduslikku võimet 
pingutada, kuni nad avastasid selle, mille 
väljendamist neilt näitejuht teoreetiliselt 
nõudis. Näitejuht aga väljendas oma soo­
ve vaid sõnades ega tulnud kunagi vastu 
näitlejate senistele harjumustele, et näite­
juht ise neile ette mängiks ja siis näitle­
jaid seda jäljendada laseks. Allakirjuta­
nule meenub K. Menningi teatrijuhi tege­
vuse teisel poolel teatriküsimuste arutami­
seks korraldatud vaidluskoosolek, mille 
kohta ma oma päevikust leidsin märke, 
et K. Menning tollel koosolekul kinnitas, 
et tema olevat oma lavatöös käinud kind­
lat irada, ikka kergemalt raskemale siirdu­
des, et talle olevat lavaline realism vaid 
see tõhus vahend, mis võimaldab näitle­
jate koolitamist, kuna realistlik mäng üksi 
võimaldab käitlejale! oma Lavaloomingu 
lavatehnilise külje täiuslikku valitsemist, 
et alles lavatehnilise külje täielise valit­
semise järele olevat võimalik usaldada 
näitlejale romantilises lavateoses esine­
mise, sest romantika võimaldavat l o d e ­
v a t mängu, mida jei tohi aga lubada al­
gajale näitlejale. Sellane oma lavatöö 
suundade ja lähtekohtade selgitamine tek­
kis noil aastail noorema generatsiooni pea­
letungil, kes tahtis näha laval romantili­
semat repertuaari kui seda oli «Vane­
muise" teatri oma. Rünnak tuli „Noor-
Eesti" teatrihuviliste perest, olgugi et 
K. Menningile kui haritud teatrijuhile kuu­
lus (nooreestlaste täieline tunnustus. 

Samal ajal oli Tallinnas, meie tolleaja 
teise kutselise teatri näitejuhatuses, koguni 
teissugune töömeetod maksmas: Es to ­
nias" õieti puudus igasugune süsteem ja 
meetod näidendi lavaletoomisel, kuna siin 
lasus kõik kahe suureandelise näitleja, 
Paul Pinna ja Theodor Altermanni, ees­
kuju andmisel, sest nimetatud näitlejad 
näitejuhtidena mängisid juhatatavaile nen­
de osa ette ja peed siis kopeerisid seda. 
Teooria kui niisugune puudus täiesti, lava­
praktika ja antud eeskuju olid ainumää­
ravad. „Vanemuisel" Menningi ajastul puu­
dusid andelt sellase amplituudiga üksik­
näitlejad nagu olid «Estonias" Paul Pinna 
ja Theodor Altermann, aga „Vanemuise" 
mängutase oli siiski märksa lühtlasem ning 
ansambl kooskõlaliseni kui „Estonias", kus 
Paul Pinna ja Theodor Altermann ehtsate 
staaridena võisid üksikute osade üksikutel 
momentidel anda kunstiliselt haaravaid 
pärle, mille sära oli pealegi nii kõikemat-
tev ja pimestav, et ka teadlikumal osal pub­

likust jäid tahtmatult nägemata ansambli­
mängu rabavaimadki puudused, vastuoksu­
sed ja stiilist väljalangemised. 

Kogu „Estonia" lava kubises Pinna ja 
Altermanni suuremaist ja väiksemaist ko-
peerijaist, kes moodustasid oma eeskujude 
näilise kooli. „Vanemuises" selle vastu 
aga ei saanud tekkidagi mõnede üksikute 
silmapaistvamate näitlejate jäljendajaid, 
nende näilist kooli, kuna mittenäitlejast 
näitejuht K. Menning painutas nad kõik 
oma kunstilise režii teooriale rajatud tahte 
alla, tehes seda mõnikord vahest ehk lii­
gagi vägivaldselt, algul individuaalset aren­
gut takistavalt ja alla suruvalt, aga lõpp­
tulemusena juhtides lavapraktikas kõiki 
näitlejaid iseseisvamale lavaloomingulisele 
tööle ja eeskätt just lavatöö süstemaatili­
sele arengule. Nii võimegi me tänapäeval 
õige sageli lugeda vanema põlve näitle­
jate, kelle lavakarjäär algas „Vanemuises" 
Menningi ajastul, intervjuudest, kui palju 
nad oma lavaloomingus võlgnevad K. 
Menningi näitejuhaituslikele töömeetodi­
tele. 

Maailmasõja eelaastal tekkis Wanemui­
se" ümber õige ägedaloomuline sisevõitlus. 
Kuna K. Menning oli kord-korralt emant­
sipeerunud «Postimehe " ringkonna ainu­
määravatest mõjudest ja õige tunduvalt 
liginenud tollele mitmeilmelisele oposit-
siooniringkonnale, kes oli koondunud 
„Meie Aastasaja" ümber, siis hakkas „Pos-
timees" ründama ka K. Menningi kunsti­
list tegevust ja intriigid „Vanemuises" en­
das aina kasvasid ning paisusid, leides õhu­
tust väljastpoolt. 1914. a. lahkuski K. Men­
ning „Vanemuise" teatri direktori kohalt, 
kolides Tallinna «Päevalehe" juure teatri­
arvustajaks. Ja tollest aastast alates kao­
tas «Vanemuine" teatrina oma juhtiva ko­
ha meie teatrielus. 

Tallinnas oli K. Menning täieline homo 
novus, keda olid siin ideeliselt toetamas 
ainult mõned üksikud ta kaasaegsed üli­
õpilasa astaist, nagu kõigepealt kadunud 
dr. Juhan Luiga ja mõned teised Tartust 
Tallinna kolinud akadeemilised inimesed. 

Eespool märkisime lühidalt, missugune 
kuristik oli valitsemas Tartu ja Tallinna 
teatrite töömeetodide vahel, olgugi et 
vahepeal «Estonia" teatrit oli „Vanemuise" 
töömeetodile osaliselt aidanud ligendada 
Karl Jungholz (suur töömees, kelle teeneid 
ja loovat tööd me samuti kaldume unus­
tama), kes oli Tartust Tallinna tulnud, 
lahkudes „Vanemuise" inspitsiendi kohalt 
ja saades «Estonias" kolmandaks näiteju­
hiks. Aga kuna Karl Jungholz ihu ja hin­
gega püüdis Tallinna publiku ja seltskonna 
poolehoidu võita, tõi Karl Menning Tar­
tust kaasa iseteadliku üleoleku-tunde, mis 
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laskis teda ka täie õigusega pidada end 
kõigist 'teistest Tallinna teatrünimestest 
oma teoreetiliste teadmiste poolest üle ja 
mis väljendus selgesti juba K. Menning; 
pikkades asjalikult kirjutatud ja üksikas­
jadeni ulatuvates teatriarvustustes, millede 
sõnastus oli küllalt karmilt õpetlik ja te~ 
ravgi. See kõik oli aga küllalt konfliktide 
võimalusi sisaldav ja terav vahekord teat­
riarvustaja ja «Estonia" teatri vahel ei 
lasknud end kaua oodata. Ja tookordne 
konflikt on üks suurimaid, mida me oma 
teatri ja teatriarvustaja vahekordade aja­
loost tunneme. „Estonia" teatriseltsi tolle­
aegne esimees, ise „Päevalehte" väljaand­
va kirjastuse mõjukas osanik, tuli ühel 
ähmasel päeval toimetusse ja viskas 50 
kopikat lauale: „Siin on 50 kopikat Teie 
teatriarvustajale, et ta veelgi paremini hau­
kuda oskaks." Toimetus vastas sellele dip­
lomaatilise vahekorra katkestamisega, s. o. 
lakkas avaldamast teatriarvustusi, missu­
gune olukord mõne aja möödudes lõppes 
teatri poolt tehtud vabandusega ja selle 
järele normaalse vahekorra jaluleseadmi­
sega: K. Menning jätkas jälle oma teatri-
arvustuslikku tegevust, olles oma arvus­
tustes endiselt põhjalik ja nõudlik. 

K. Menning näitejuhina oli realist, kui 
tahate, uusasjalik, kes aga hoidus natura­
listlikest kõrvailekaldumisist. Oma näite-
juhi-karjääri lõpul alles esinesid ta lavas­
tustes romantilisemad jooned. Kas oli see 
nüüd järeleandmine kirjandusilik-kunstili-
sele ajavoolule, mis oli noil aastail kahtle­
mata uus-romantikasse kalduv, või jälle 
oli see näitejuhi enese isikupärane kallak 
uus-romantika suunas — selle kindlaks­
määramine oleks praegu raske. Peamiselt 
saksa realistliku ajastu näidendite „Vane-
muise" repertuaari võtmise ja nende val­
dava enamuse kõrval esinevad seal aga ka 
sellased tugeva romantilise jumega näi­
dendid nagu G. Hauptmanni „Hannele 
taevaminek" ja m. t. 

Pärast lühemat ja sporaadilist ekskur­
siooni uus-romantikasse ja ekspressiooni 
ning mõningaid commeäia ued arte 
katseid on meie teater oma lavastusmee-
todites ikka jälle selle juure tagasi pööra­
nud, millega K. Menning oma näitejuhi-
karjääri alustas: realistliku mängustiili ja 
realistliku asjalikkuse juure lavastusis. Nii 
võimegi me õigusega nimetada K. Mennin­
ga meie teatreis peagu kõikjal valitseva 
realismi rajajaks ja selle suuna isetead­
likemaks viljelejaks. Tolle püsiva suuna 
andjana on K. Menning! teened seni kah­
juks täiel määral veel tunnustamata jää­
nud, kuna temale järgnenud näitejuhid, 
teinud mitmesuunalisi ja sageli hüppelisi 
katseid, on lõpuks ikkagi jõudnud lava-
realismi juure ja seal pole neil siis mah­
tigi olnud meie esimese kutselise teatri esi­
mese näitejuhi järjekindla lavarealismi näge­
miseks ja tunnustamiseks. Meenub koomi­
line vahejuhtum: kui meie iseseisvuse esi­
mesil aastal' K. Menning juba diplomaa­
dina kodumaal viibis ja tema kui näite­
juhi all Õppinud ja arenenud näitlejad 
K. Menning! endi keskele kutsusid ja sel 
koosviibimisel oma endist õpetajat kõne­
des ülistasid, siis kaebas keegi meie nime­
katest näitejuhtidest üpris nördinult, et 
miks kõnelete teie kõik aina K. Mennin-
gist, kuna mina ometi ka siin olen. 

Kui näitleja looming elab vaid ta elu­
päevil, tahetakse sageli näitejuhi osa lava­
loomingu noorima tegurina unustada juba 
ta toodangu esitamisegi õhtul, olgugi et 
näitejuhi töö tähtsus ja oluline vajadus 
näitab tänapäeval aina tõusujoont. Una­
russe on jäänud tänapäeval K. Menning! 
lavalooming näitejuhina, kuigi see praegu, 
25 aasta järele, retrospektiivsel vaatlusel 
tundub suuremal määral põhja panevana 
ja kooli sünnitavana kui see näis tol ajal, 
mil allakirjutanulgi tuli seda päevakriitili-
selt vaadelda ajalehe „Meie Aastasada" ja 
ajakirja „Noor-Eesti" veergudel. 

216 



M A I 1939 

Andres Särev 
Kuue maa teatrikeskusis 

äesoleva aasta märtsis ja april-
M lis võimaldus mul teha kahe-
H F-jfJspT kuine välismaareis Poola, Un-
^ £ a " ' Saksa, Prantsuse, Leedu 
§ |=J^L^g ja Läti teatrikeskuste külasta-
a s t S Š ^ ^ g miseks. Nimetatud maade la­
valoomingut tundsin seni vaid kirjatähe 
kaudu. Nüüd oma silmaga tähelepanekuid 
teha oli seepärast võrratult huvitav ning 
rikastav. Nägin kogu reisi kestes üle 50 
mitmesuguse teatrietenduse ja püüan siin 
lühidalt kokku võtta saadud muljeid. 

V a r s s a v i s . 
Iga natsiooni teatrikultuuri nivoo ning 

selle omapärasus on sõltuv rahvuse üldkul­
tuurilisest tasemest ja omapärasusest. Rah­
vaste teatrikunsti vaimsuse aga määrab rah­
vaste hing. Poola rahvas on tuline, uhke ja 
visa ning iseloomult hästi liikuv ja selts­
kondlik poolakas omab väga erksa ja arene­
nud ilumaitse. See on hingestanud ka poola 
lavakunsti. Poolakas nõuab oma teatrilt 
palju, aga selle eest ta ka hindab ja armas­
tab oma teatrit. 

Rahvuslik poola teater sündis 18. sajandi 
keskel ja on jõudnud selle ajaga saavutus­
teni, mis täie õigusega lubavad rääkida 
poola teatri rahvuslikust omapärasusest. 
'Lihe kontakt, mida poola teatritegelased on 
pidanud ja praegu peavad prantsuse, inglise 
ja saksa teatrikultuuriga, on aidanud poola 
teatril tõusta nendega võrdsele tasemele. 
Poola teatrile ei ole aga võõrad ka vene 
teatrikultuuri saavutused. Poola lavakunst­
nikud vanemast generatsioonist on peagu 
kõik lähemalt kokku puutunud vene teatri­
eluga. Moskva Kunstiteatri looja K. Sta-
nislavski pilt ripub teiste Euroopa teatri-
suuruste piltide kõrval praeguse Varssavi 
riikliku teatrikunsti instituudi õppesaali 
seinal ja selle teatrigeeniuse tööga ning töö­
meetoditega peab tutvuma ka poola teatri-
tegelaste noorpõlv. Poola teater on osanud 
õppida kõikidelt tähtsamatelt teatrikultuu­
ridelt ja sealjuures on ta väga selgelt välja 
arendanud omaenese näo. 

Poola teatrielu keskuseks on muidugi 
pealinn Varssavi, kus töötab praegu üle to­
sina teatri. Sõnalavastusteatreist on täht­
saimad teatriühingu „Towarzystwo Krze-
wienia Kultury Teatralnej w Polsce" (Teat­
rikultuuri arendamise selts Poolas) teatrid: 
Narodowy, Polski, Letni, Maly, Nowy ja 
erateater Ateneum ehk Teatr Jaracza. Nen­
dest saavad teatriühingu teatrid riigilt ja 
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omavalitsuselt suuremaid toetusi, kuna 
Jaracz'i teater peab läbi ajama peamiselt 
oma tuludega. 

Vanimaks ja parimaks sõnalavastusteat­
riks Varssavis on „T e a t r N a r o d o w y " 
(Rahvusteater), mille direktoriks on prae­
gu poola armastatuim näitleja ja näitejuht, 
end. Varssavi teatrikooli direktor ja silma­
paistev pedagoog A l e k s a n d e r Z e 1 -
w e r o w i c z . Esimese etendusena nägin 
selles teatris poola kuulsaima näitejuhi 
L e o n S c h i 11 e r'i lavastusel ameerika 
kirjaniku Thornton Wilder'i näidendit 
„N a s z e m i a s t o " (Meie linn), mida 
mängiti täiesti ilma dekoratsioonideta ja 
ilma rekvisiitideta. Ettekanne jättis äärmi­
selt haarava mulje. Rikkaliku kujundus­
võimega ja suure eruditsiooniga lavastaja 
tööga liitus siin eeskujulikult distsiplinee­
ritud ja sügavalt hingestatud näitlejate 
looming. Poola teater on rikas andekaist 
vanema ja keskgeneratsiooni näitlejaist, 
aga samuti rikas ka noorteosade mängi­
jaist. Ma ei näinud kusagil maal hiljem 
enam nii rohkel arvul nii häid „esimesi 
armastajaid" kui Poolas. Ka „Nasze mias­
to" traagikat kannab peamiselt kaks noort 
ja nad sooritasid oma ülesande võrratu 
kunstirikkusega. 

Teise etendusena nägin „Narodowy's" 
poola kirjaniku Michal Balucki komöödia 
„G r u b e r y b y " dir. Zelwerowicz'i lavas­
tusel ja kaasamängul väga hea ansambliga. 
Zelwerowicz omab näitlejana erakorraliselt 
ulatusliku ampluaa. Tema teatridirektori 
kuju „Nasze miastoV oli loodud soliidsu­
sega ja sügavalt inimlikuna, tema vanaisa-
tüüp „Grube ryby's" aga meisterlikult gro­
teski ja karakteristliku rõhutamisega. Kui 
rikkalikult erinev võis küll olla kõigi nende 
lugematute lavakujude tõlgitsus, mida see 
suur näitekunstnik rohkem kui 40-aastase 
kutselise lavategevuse jooksul on loonud 
ja millest nägin ülesvõtteid ta kodus! 

„Narodowy" filiaaliks on „T e a t r N o ­
w y " (Uus teater). Väikese, 250-istmelise, 
saaliga on see puhtakujulisim kammer­
teater. Huvitav on ta eriti selle poolest, et 
näitelava ja vaatlejateruum asetsevad mõ­
lemad endises suuremas ballisaalis ja näite­
lava ei ole siin, nagu tavalises teatris, poo­
diumil, vaid saali põrandal. Vaatlejate ist-
meteread on paigutatud niivõrd tõusva kal­
lakuga, et ka viimastelt kohtadelt on kogu 
lava alla võetud põrandapind veel hästi 
näha. Lavapõrand algab kohe esimese too-
liderea juurest ja näitlejate mäng võib 
sündida publiku ees ilma igasuguse distant-
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sita. See annab „Nowy"" teatrietendustele 
määratu intiimsuse. 

Lavastustest nägin „Nowy's" inglise au­
tori Nõel CowarcTi tujuküllase naljamängu 
„W e e k - e n d 'i" esietendust poola nime­
kaima naisnäitleja, võrratu karakterkunst-
niku Mieczyslawa C w i k 1 i n s k a 'ga pea­
osas. Elegantne ja sulav ansamblimäng, Ka­
r d B o r o w s k i tihe režii ja Stanislaw 
J a r o c k i kaunis lavapilt jätsid sellest 
õhtust ilusa mälestuse. 

Kunstiliselt tasemelt „Narodowy'ga" 
võistleb Varssavis lühike aeg enne maa­
ilmasõda ellukutsutud „T e a t r P o 1 s-
k i" (Poola teater), mida on juhtinud algu­
sest kuni senini silmapaistev teatriorgani-
saator, direktor dr. Arnold S z y f m a n. 
„Polski" omab tehniliselt hästi varustatud 
lava ja nägusa ning avara vaatlejatesaali. 
Poola autori H. Morstin'i huvitav komöö­
dia Sokratese naise Xantippe kaitseks 
„ O b r o n a K s a n t y p y " , mida nägin sel­
les teatris Edmund W i e r c i n s k i näite­
juhtimisel ning Teresa R o s z k o w s k a 
dekoratsioonide ja kostüümidega, andis 
parima tunnistuse teatri kunstilise juhatuse 
ja näitlejatekaadri ulatuslikest võimeist. 
Eriti jäi meele poola noorema põlve nais­
näitleja Maria M o d z e l e w s k a haarav 
mäng Xantippe osas. Samuti köitis ka Ja-
cek W o s z c z e r o w i c z Sokratese osas 
hästitabatud maski, suurepärase mängu ja 
suurnumbri „Sokratese tantsuga". Aga ka 
kõik teised tegelased mängisid hästi, kuigi 
nad nimetatud tegelaste võimeteni ei küün­
dinud. „Obrona Ksantypy" vääriks küll 
mängimist ka Eestis, aga et publik ta siin 
nü soojalt vastu võtaks kui Poolas, seda 
ma küll ei julge ennustada. 

„ P o l s k i ' s " jälgisin veel Shakespeare'! 
„H a m 1 e t i" viimaseid proove, mida ju­
hatas (ja ühtlasi mängis nimiosa) poola sil­
mapaistvamaid näitejuhte Aleksander 
W e. g i e r k o. Kõnelusest viimasega selgus, 
et ta on selle suurteose režii-kavandi juures 
töötanud üle \V% aasta ja 2-kuise töö järele 
näitlejatega lootis ta lavastuse viia etendus-
küpsuseni. W§gierko Hamleti-probleemi 
tõlgitsuses oli palju suure näitekunstniku 
peent intuitsiooni ja põhjalikku ainetund­
mist. Küllalt originaalne oli ka režii-raken-
dus ja lavaehitus. Nägin hiljem „Hamleti" 
ettekannet Berliinis „Schauspielhausis'1 

Gustaf Gründgens'iga nimiosas ja Lothar 
Müthel'i lavastusel, kuid see ei suutnud 
kuigi palju kõigutada We.gierko „Hamleti" 
lavastusest saadud häid muljeid. 

„Polski" filiaalis „ T e a t r M a l y V 
(Väike teater) nägin Antoni Cwojdzinski 
väga läbilöönud komöödiat J e m p e r a -
m e n t y". Loodud Kretschmer'i teooria jär­
gi (õpetus keha ja iseloomu vastastikusest 

mõjutamisest) see on küllalt huvitav ja tä­
nulik lavatükk, nagu seda olid sama autori 
varemvalminud ja Poolas suure eduga män­
gitud näidendid Einstein'i ja Freud'i teoo­
riaist. „Temperamenty" ettekanne Zbigniew 
Z i e m b i n s k i lavastusel andis hea tunnis­
tuse „Maly" teatri ansambli mänguvõi-
meist. 

„T e a t r L e t n i's" võisin jälgida W. 
Sardou komöödia „M a d a m e S a n s -
G e n e'i" ettekannet Roman N i e w i a -
r o w i c z'i tõhusas lavastuses S. J a r o c k i 
kaunite lavapiltidega. Nimiosa mängis 
Irena E i c h l e r õ w n a , kes ühes M. 
Cwiklinska'ga ja M. Modzelewska'ga moo­
dustab tänapäeva poola teatrite naisnäit-
le jäist kuulsaimate kolmiku. Napoleoni 
osa mängija „Madame Sans-Gene'is" mind 
isiklikult eriti ei haaranud, kuid ta sobis 
ansamblisse ja selle tase oli kõrge. 

„A t e n e u m" ehk „T e a t r J a r a c z a " 
on Varssavi tähtsaimaks kunstihooneks, 
kuna siin esineb poola praeguse sugupõlve 
ürgjõulisim meesnäitleja Stefan J a r a c z, 
ning seepärast, et teater omab küll väi­
kese, kuid kõrge tasemega näitlejatekaadri 
ja lavastusi juhib väga andekas ning hin­
natud naisnäitejuht Stanislawa P e r z a -
n o w s k a. „Ateneum" töötab Varssavi 
raudteelaste ametiühingu majas ja omab 
saali, mis suuruselt on umbes meie „Töölis-
teatri" saali sarnane. Näitelava on seal aga 
hoopis väiksem ja näitlejateruumid palju 
kitsamad kui „Töölisteatris". 

„Ateneumi" mängulaadis ja töösüsteemis 
on palju ühist Stanislavski kooliga^ Teater 
hoolitseb väga oma ansambli eest, ja kuigi 
ta on erateater, maksetakse siin näitlejaile 
hästi. Stefan Jaracz'it on lõpmatult kutsu­
tud Varssavi suurematesse teatritesse, kuid 
ta on ikka truuks jäänud „Ateneumile" ja 
selle näitetrupi poolt hindamist leidnud 
kui võrratu kunstnik, suur inimene ja hea 
seltsimees. Seda hinnet ei keela temale aga 
ka ühegi teise Varssavi teatri näitleja, näi­
tejuht või direktor. 

„Ateneumi" mängukavas ei ole mingiks 
harulduseks lavastused, mida mängitakse 
üle 100 korra. Ka Jerzy Szaniawski näidend 
n D z i e w c z y n a z l a s u " (Tütarlaps 
metsast), mida nägin selles teatris S. Per-
zanowska lavastusel ja S. Jaracz'i kaasa­
mängimisel, oli läinud juba üle 50 korra ja 
arvati, et läheb välja 100-ni. Nii ettekande 
jälgimine kui ka uue lavastuse proovidel 
viibimine ,yAteneumis" jättis selle teatri 
tööst ja kunstilisist püüdeist kõige sooje­
maid mälestusi. 

Peale teatrite külastasin Varssavis ka 
sealset riiklikku teatriinstituuti, kus kõige 3 
õppeaasta õpilaste õppetööd jälgides võisin 
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ESTONIA 
H. Vuolijoe näidend 
„NISKAMÄE LEIB" 

Näitejuht - A. Lauter, lavapil­
did - A. Vahtramäe. Pildil: 
stseen Aarne ja Ilona kodus 

Helsingis 

ESTONIA 
H. Vuolijoe näidend 
„NISKAMÄE LEIB" 

Näitejuht - A. Lauter, lavapil­
did - A. Vahtramäe. Pildil: 

stseen Niskamäe elutoas 

ESTONIA 
D. F. E. Auber'i ooper 

„FRA DIAVOLO" 
Lavastus - E. Uuli, muusika­
juht - O. Roots, lavapildid -

V Haas. Pildil: stseen III v. 
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veenduda, kui tublide pedagoogide kätes on 
poola teatri kasvav noorpõlv. 

Vaga huvitav oli veel käik Poola filmi­
tööstusse, kus nägin ühe uue filmi valmis­
tamist, mis käsitab poola söekaevurite 
elu. 

Varssavist edasi sõites külastasin K r a -
k o v i t, et tutvuda sealsete ajalooliste rik­
kustega ja mõista „pooIa rahva südant", 
nagu Varssavi teatrisõbrad seda soovitasid. 
Krakovis viibides muidugi külastasin ka 
K r a k o v i l i n n a t e a t r i t (Teatr Miej-
ski), kus parajasti mängiti juba Varssavis 
nähtud Cwojdzinski komöödiat „Tempera-
menty". See etendus kinnitas, et Krakov, 
mis kord poola rahva rasketel päevadel 
Austria valitsuse pisut pehmema režiimi 
tõttu oli poola lavakunsti vaimseks kesku­
seks ja kogu poola intelligentsi palverän­
nakute sihiks, omab ka praegu kõrgel tase­
mel seisva teatri. 

B u d a p e s t i s . 
Ungari teatrist on meil ettekujutus, et see 

peamiselt tegeleb operetiga ja et ta sõna­
lavastused ei ole kuigi kaalukad. Ungari 
rahvuslikku lavakunsti ta paremas osas 
tuntakse meil väga vähe isegi teatriring­
kondades. Ei ole seepärast midagi imes­
tada, et Tallinnas paljud mu Budapesti 
sõidu kavatsuse täiesti ära laitsid. Ütlesid, 
et sinule kui sõnalavastuse-inimesele ei ole 
seal midagi huvitavat. Läksin siiski, sest 
tahtsin igal juhul näha kauge hõimu teatri-
üritusi ja Ants Murakinilt olin kuulnud 
Budapesti Rahvusteatrist ka küllalt kiitvat. 
Ning hästi tegin, et läksin. Nägin Budapesti 
Ungari Rahvusteatri Kammerteatris Ferenc 
Herczeg'i viimast komöödiat „U t o l s õ 
t ä n c " (Viimane tants), mis oli, eriti näitle­
jate mängult, üks haaravaimaid teatriela­
musi kogu mu reisi kestes. 

Ungari rahvuslus on kindlasti veelgi tu­
lisem ja läbitungivam kui poola oma. Un­
gari rahvuslust nimetatakse isegi kõige tu­
gevamaks kogu Euroopas. See on hinges­
tanud ka ta lavakunsti. Ungari lavaloojming 
on küll Kesk-Euroopa teatrikultuuridest 
üks nooremaid — ungari rahvuslik teater 
võis paari aasta eest pühitseda alles oma 
100. sünnipäeva —, ungari teatrit on ka 
palju mõjutanud vanemad euroopa teatri­
kultuurid. Äga ta on suutnud neist läbi 
tulla rikkalikkude kogemustega ja leida end 
oma rahvuslikul pinnal. Ungari lavakunsti 
omapära Budapesti teatreis hakkab täria-
päeval vägagi selgesti silma. Ungari lava­
loomingu juhid on küllalt uhked oma rah­
vuslikule mängulaadile ja lavastusstiilile 
ning neil on selleks õigus. 

Budapestis töötab praegu üle 15 mitme-
sisulise teatri. Külastasin neist kuut täht­

saimat, kus vaatasin seitset etendust. Sõna­
lavastuse alal vanimaks ja mõõduandvai­
maks on „Nemzeti Szinhäz" (Rahvusteater). 
Omades esmajärgulistest jõududest koos­
neva kunstilise pere on selle teatri ette~ 
kanded igati euroopalisel tasemel. Valitse­
vaks vormiks lavastuse, mängulaadi ja lava­
pildi alal on siin, nagu ka kõigis teistes 
Budapesti teatrites, mida nägin, täisvere­
line realism. „Nemzeti Szinhäz" on ungari 
klassilise repertuaari hooldaja ning elus­
taja. Samuti on igal hooajal mängukavas 
ka mõni teos Shakespeare'ilt, Moliere'ilt, Ib­
senilt, Galderon'ilt, Schillerilt, Gogol'ilt 
või mõnelt teiselt rahvusvaheliselt suuru­
selt. Tõsise ja kaaluka repertuaari kõrval 
võtab teater „kassahuvides" aeg-ajalt män­
gukavva ka kergemasisulisi teoseid ning 
laulumänge. Teatri üldjuhiks OÄ dir. dr. 
Antal N e m e t h , kelle kõrval lavastusi 
juhatavad ka teised ungari nimekamad 
näitejuhid. 

Esimesena nägin selles teatris opereti-
paroodia „ L u d a s M a t y i" ettekannet 
dir. Nemeth'i leidlikul ja vaimukal lavas­
tusel väga kõrgetasemelise tegelaste koos­
seisuga. Veelgi suurema huviga aga jälgi­
sin teisena nähtud W. Shakespeare'! ko­
möödia „A m a k r a n c o s h ö l g y " („Tu-
jukas naine" ehk meie „Tõrksa taltsutami­
ne") lavastust, mida anti ülitiheda režii 
ja kaunite lavapiltidega, ning, mis peaasi, 
täiesti lihtsa, psühholoogiliselt usutava ning 
realistliku mänguga, ilma igasuguste veid­
rate, välismaa lavadelt juba ammu muuseu­
mi visatud, n.-n. „Shakespeare'i-tüüpideta", 
milledest meie eesti teatrites veel tihti 
vaimustatud oleme. 

„Nemzeti Szinhäz'i" filiaaliks on „K a-
m a r a s z i n h ä z (Kammerteater), kus, 
nagu juba märkisin, nägin vaga hea eten­
duse F. Herczeg^i viimasest komöödiast 
„U t o l s 6 t ä n c". Teose lavastus oli dir. 
A. N e m e t h'ilt, naispeaosa (ema ja tütart 
korraga) mängis väga andekas näitleja 
G i z i B a j o r. Kõrgetasemelise ansambli­
mänguga ja väga viimistletud režiiga oli see 
ettekanne üks meelejäävaimaid teatriela­
musi. Teater on tükki mänginud juba tub­
listi üle 100 korra ja mängib seda vist 
veel kaua, sest kogu aeg oli saal vä'ja 
müüdud. 

Rahvusteatrile kaalult järgmiseks loetakse 
Budapestis „V i g s z i n h ä z" (Lustmängu-
teater), kus jälgisin Sändor Hunyady näi­
dendi „H a v a s i n a p s ü t e s " (Lume päi­
kesepaiste) väga head ettekannet sanatoo­
riumi inimeste elust Tibor Hegedüs'i juha­
tusel kõrgetasemelise näitlejate koossei­
suga. 

Näidendit ungari talurahva elust nägin 
„Be I v a r o s i S z i n h a z'is" (Siselinna-
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T E A T E R 

teater), kus mängiti Jänos Kodolänyi näi­
dendit „F ö 1 d i n d u 1 ä s". See teater omab 
tugeva näitlejatekaadri ja nea näitejuha­
tuse ning, nagu direktor kõneles, võtab re­
pertuaari ainult probleeminäidendeid. 

„M a g v . K i r. O p e r a h ä z" (Ungari 
Kuninglik Ooper) nähtud tantsuetendus 
andis tõenduse ungari tantsulavastuste kõr­
gest tasemest. Kava koosnes kolmest osast: 
I. F. Liszfi „ P e s t i k a r n e v a 1", II. Bo-
rodin'i „P o 1 v e c i t ä n c o k" ja III. F. 
Liszfi „M a g y a r ä b r ä n d o k". Neist 
eriti huvitav oli viimane — ungari maaelu 
motiividel — lõikuspeo, pulmade ja maha­
jäetud mõrsja traagikaga. 

Ungari opereti head taset võisin näha 
„M a g y a r S z i n h a z'is" (Ungari teater), 
kus etendati Budapesti publikule rahvus­
liku aine tõttu väga populaarset teost 
„E r z s e b e t". 

Lõpuks julgen veel kord kinnitada, et 
ungari lavakunst on tõesti väga heal tase­
mel ja meie teatriinimesed (ka sõnalavas­
tuse tegelased), kes õppe-eesmärgiga välis­
maale sõidavad, ei peaks Budapesti unus­
tama. 

V i i n i s . 
Vaevalt vajab rõhutamist, kui tähtsaks 

teatrikeskuseks Viin on olnud euroopa la-
vakultuuri arengus või milline toonian­
dev osa on Viini „Burgtheater'il" olnud sak­
sa lavakunsti ajaloos. See on kõigile hästi 
teada. Meid huvitab praegu: milline on 
Viini teatrielu tänapäev? — Minu mee­
lest küllalt intensiivne ja esimest korda 
Viini minejale, nagu olin seda mina, vä­
gagi huvitav. Austria iseseisvuse kadumine 
paiskas Viini teatrielu muidugi teataval mää­
ral segi, kuid seda on uuesti organiseeri­
tud ja organiseeritakse praegu, ning heast 
teatrist ei ole Viinis puudus. 

Suurimaks sõnalavastuseks, mida Viinis 
nägin, oli Josef Wenter'i näidendi „D e r 
D e u t s c h e H e i n r i c h " ettekanne 
„ B u r g t h e a t e r'is". Lavastus oli Ulrich 
B e t t a c ' i l t , lavapildid Stefan H l a w a l t , 
nimiosas esines Fred H e n n i n g s . See 
etendus oli tüsedaimaks näiteks, kuidas 
saksa laval mängitakse ajaloolisi teoseid. 
1576 istekohaga vaatlejateruum oli rahvast 
täis ja ta suhtus ettekandesse tugevate 
aplausidega. 

Hästi meelejäävaks etenduseks oli 
„ T h e a t e r i n d e r J o s e f s t a d t'is" 
nähtud Roberto Bracco komöödia „ U n -
t r e u" (Truudusetu), mille saksa lava jaoks 
töötas ümber Viktor de Kõva. See teater 
töötab He i n z H i 1 p e r t'i juhatusel ja 
omab väga hea ansambli. 

Huvitav oli jälgida ka „ D e u t s c h e s 
V o l k s t h e a t e r ' i s " Ludvig Anzengruberi 
meil hästituntud külakomöödiat „D e r 

G'w i s s e n s w u r m" (Südameuss). Mängiti 
hästi ja 1901 istekohaga väljamüüdud saal 
rõkkas kaasa. „V o 1 k s o p e r'is" võisin 
veenduda Viini ooperi heas tasemes. Män­
giti parajasti Verd: „M a s k i b a l l i", kus 
Rene osas esines eestlane Tiit Kuusik. 

Üldse töötab Viinis praegu 16 mitmelaa-
dilist teatrit. 

P a r i i s i s . 

Prantsuse teatrielu keskusse läksin suuri­
ma uudishimuga. Mitte ainult seepärast, 
et prantsuse teatrikultuur on kõigi euroopa 
lavakultuuride ema, vaid et ka tänapäeva 
teatriinimesele pidi Pariis pakkuma värske­
maid tuuli kui ükski teine Euroopa teatri-
keskus. Ja tõesti, mu ootus sai rahuldatud 
kõrgeimal määral. Kui teistest teatrikes-
kustest seni olin näinud ja ka hiljem nägin 
head näitlejate mängu ning tublit näitejuh­
timist, siis Pariisis võis näha sellele lisaks 
ka veel häid ning tõesti värskelt haaravaid 
lavastusi. Viimaste all mõtlen ettekandeid, 
kus lavastaja geenius oli olnud suuteline 
autori poolt antud teost eneses lõplikult 
üles sulatama ja seda siis vormima oma 
näo järgi mitte nõrgemana kui oli autori 
saavutus. Väga stiilipuhtaid ja suure tead­
likkusega lahendatud lavastusi, kus oli 
täpselt kinni peetud autori kirjatähest, 
nägin hiljem Berliinis, aga neil ei olnud tihti 
seda suurt värskust ja soojust, mis oli nii 
haarav Pariisi teatreis. 

Pariisi teatrielu on väga laialdane. Ainult 
sõnalavastusteatreid on siin juba üle kolme­
kümne. Ja kui neile juure arvata ka 
ooperi-, opereti- ja marionetiteatrid jne., 
tõuseb teatrite üldarv Pariisis tublisti üle 
poolesaja. Ülevaate saamine Pariisi teat­
rite sõnalavastuste paremikust ei ole siiski 
kuigi raske. Tuleb külastada riiklikke esin-
dusteatreid „ C o m e d i e F r a n e a i s e ' i " 
ja „ 0 d e o n'i" ning nü-nimetatud 
„avangard"- ehk „eelväe"-teatreid „A t e-
1 i e r'd", „A t h e n e e'd", „T h e ä t r e d e 
M o n t p a r n a s s e'i", „T h e ä t r e d e s 
M a t h u r i n s'i" ja „V i e u x C o l o m -
b i e r'd", veel mõnda tähtsamat — ja pilt 
on küllalt selge. 

„ C o m e d i e F r a n g a i s e'ist" kõneldi 
aastate eest, et see teater on liig tradit­
sioonidesse tardunud ega suuda tänapäeva 
publikut enam kuigi palju rahuldada. See 
pilt on nüüd põhjalikult muutunud. 1936. a. 
määrati „Comedie" direktoriks Edouard 
Bourdet ja sellest ajast töötavad siin tihti 
külalislavastajaga Pariisi radikaalseimad 
näitejuhid-Iavastajad „avangardlased" Char­
les Dullin, Louis Jouvet, Gaston Baty 
jne. Pääsmed „Comedie" etendustele on 
nüüd sageli kuni nädala peale ette ära 
müüdud. 
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„C o m e d i e F r a n 9 a i s e'i" löÖklavas­
tusiks olid käesoleval hooajal Francois 
Mauriac'i draama „A s m o d e e", Edmond 
Rostand'i „C y r a n o d e B e r g e r a c" ja 
Beaumarchais' „F i g a r o a b i e l l u m i n e". 
Kahjuks ei olnud mul võimalik näha ühtki 
neist, kuid nägin Paul Raynal'i „L e M a i t­
r e d e s o n C o e u r " (Oma südame valit­
seja) 89. korda minevat etendust, ja see oli 
kauniks näiteks, missuguse elegantsiga ning 
diskreetsusega hingestavad nii­nimetatud 
salong­näidendit põlise teatrikultuuri koo­
liga head artistid. 

„Odeon" teater omab väiksema lava ja 
näitlejatepere kui „Comedie Francaise", 
kuid on viimasele, eriti komöödia alal, tõ­
siseks võistlejaks. Ta kuulsamateks lavas­
tusteks on viimasel ajal olnud Molierea teo­
sed. Olin õnnelik, et ka mul võimaldus 
seal näha just seda prantsuse klassitsismi 
suurt komöödiameistrit. Mängukavas oli pa­
rajasti „L'A v a r e " (Ihnur) ja „L e M e ­
d e c i n m a l g r e l u i " (meie: Arst vastu 
tahtmist). Mõlemaid komöödiaid mängiti 
suure loomulikkusega, lihtsalt ja koduselt. 
See köitis ning pani armuma nii näitle­
jaisse kui ka näitejuhatuste. 

Ning jälle torkas okas hinge: mispärast 
mängime meie oma lavadel Moliere'! teoseid 
mingite veidrate, tihti viimse võimaluseni 
groteskseteks tehtud meie meelest nii­nime­
tatud „Moliere'i­tüüpidega", ja miks lavasta­
me Moliere'! näidendeid sellase suure teat­
raalsusega? Prantslased mängivad ju 
Moliere'! täiest! realistlikult. Olen kindel, et 
kui ka meie Moliere'! tegelasi suudaksime 
kujutada ■ nii inimlikult usutavama ja sella­
se lihtsusega ning loomulikkusega kui tee­
vad seda prantslased, siis ei pruugiks 
meil karta, et Moliere'! näidendeil meie pub­
liku juures puudub edu. 

Kõige värskemad ning huvitavamad teatri­
sündmused Pariisis teostuvad aga eespool­
märgitud „avangard"­teatrites. Need viis 
teatrit on liitunud omaette kartelliks ja neid 
juhivad tänapäeva prantsuse teatri nimekad 
ning suureandelised teatrikunstnikud 
Ch. Dullin, L. Jouvet, G. Baty ja G. Pi­
toeff. „Avangard"­teatrite lavastus! jälgi­
takse kui praegusaja Kesk­ ja Lääne­Euroo­
pa sõnateatrikultuur! tippsaavutusi. 

„L'A t e 1 i e r" teatris, mis töötab 
C h a r l e s D u l l i n ' ! juhtimisel, nägin 
Armand S a 1 a c r o u draamat „La T e r r e 
e s t r o n d e" (Maailm on ümmargune). 
Selle teose sündmustik areneb renessansi­
aegses ' Firenzes, kuid näidend on juba 
autori poolt kirjutatud vähem ajaloolise 
draamana kui tänapäeva sündmusi silmas 
pidades. Seda on rõhutatud ka lavastuses. 
Peategelase, munga­fanaatiku Savonarole, 
„kÕned" (monoloogid, mis kestsid tihti 

kuni 10 min. ja isegi üle selle) mängiti 
J öse S q u i n q u e l'i poolt sellase hoo ja 
haaravusega, et see tõesti „masse" pidi 
haarama, kuid taiplikumaile võis tunduda 
ainult nurjatu demagoogiana. John Gün­
ther'! ütlus, et kõik diktaatorid on e b a ­
normaalsed" ja et pealeselle on enamasti 
kõik diktaatorid neurootilised, heljus seda 
lavastust vaadates kogu aeg meeles. 

Ch. Dullin on osanud oma teatris va­
rem juba väga aktuaalselt lavastada Äris­
tophanese komöödiaid ja Shakespeare'! 
draamasid, aktuaalseks oli tehtud ka kõne 
all oleva näidendi sündmustik. Selle taga­
järjeks on, et „L'Atelier" teater on „La 
Terre esi ronde'i" mänginud kogu hooaja 
ja alati väljamüüdud majadele. 

Väga huvitav ja rikkalik oli Ch. Dullin'i 
lavastus muidugi nii režii üldplaanilt kui 
ka eri „nõksudelt". Teatriinimesel oli siin 
väga palju vaadata ja mõtelda. Palju tä­
helepanu väärisid ka Andre M a s s o n' 
dekoratsioonid, õigemini üks lavaehitus, 
mis laskis moodustada nii palju eri mängu­
kohti. „L'A t e l l e r " teatri lava ei ole ise­
enesest kuigi suur ega ka kuigi rikkaliku 
või eeskujuliku varustusega, kuid dekoraa­
tor pakkus siin üllatusi. 

„ A t h e n e e" teatris, mis töötab täna­
päeva Pariisi populaarseima lavastaja ja 
näitleja L o u i s J o u v e t ' juhatusel, oli 
mul võimalus näha Jules R o m a i n s'i ko­
möödia „K n o c k'i" ettekannet. Teater on 
seda näidendit väga suure menuga lavas­
tanud juba 1923. a. ja on nüüd teose uuesti 
mängukavasse võtnud. Louis Jouvet ise 
mängis nimiosa, kuid ka kõik teised osad 
olid väga heade näitlejate kätes. Lavastus 
oli huvitav nii mise­en­scene'ide poolest 
kui ka dekoratsioonilt. Esimeses vaatuses 
näiteks, kus vana külaarst oma poollagu­
nenud autoga uut arsti sõidutab, oli auto 
edasiliikumise illusiooni püütud saavutada 
sel teel, et tagaseinas maastiku muutumist 
näidati üles ja alla hõljuvate mägimaas­
tiku dekoratsiooniosadega. Teose koomi­
kaga see sobis suurepäraselt. 

„ T h e a t r e M o n t p a r n a s s e " töötab 
G a s t o n B a t y juhtimisel. Olin õnnelik, 
et võisin seal näha, kuidas prantsuse näit­
lejad mängivad 18. sajandi elegantsi. Män­
gukavas oli nimelt Abbee Antoine Prevost' 
kuulsa romaani „M a n o n L e s c a u f 
dramatiseering. Tänu seda teost ilmestavale 
realistlikule käsitusele ja heale lavastusele 
tundus see kaugest minevikust liigutav ar­
mastuslugu ka tänapäeva publikule veel 
küllalt haaravana ja nauditavana. Gaston 
B a t y m.ise­en­scene'id olid värsked, kau­
nid ning vaheldusrikkad, fimile B e r t i n ' i 
lavapildid väga efektsed ja maalilised. Ma­
non' osas Suzet M a i s ja Marquis des 
Grieux' rollis Georges V i t r a y näitasid 
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head mängu rokokoo stiilis, aga tublid olid 
ka teised osalised. 

„M a t h u r i n s-P i t o e f f" teatris män­
giti parajasti A. Tšehhova näidendit „L a 
M o u e t t e " (Kajakas). Mängiti tõesti 
hästi, nagu see teatri juhi, G. Pitoeffi, kuul­
sa nime juures teisiti ei saa ollagi, kuid 
Tallinn on Venemaale palju lähemal kui 
Pariis. 

„V i e u x-C o l o m b i e r " teatris nähtud 
E. Lavery näidendi „La P r e m i e r e 
L e g i o n" (Esimene Leegion) köitis hea 
ansamblimänguga ja Rene R o c h e r ' tubli 
lavastusega. Väga haaravat näitlejate män­
gu nägin veel „T h e a t r e d e s B o u f f e s -
P a r i s i e n s ' i s " , kus etendati Jean Coc-
teau näidendit „ L e s P a r e n t s T e r r i b -
I e s" (Halvad vanemad). 

Jälginud veel rida kõrvalisema tähtsusega 
sõnalavastusteatreid, paari operetimaja ja 
mitut suuremat revüüteatrit, tuli ära käia 
ka „ O p e r a" ja „0' p e r a C o m i q u e'i" 
etendusel. Esimeses nägin Verdi „R i g o-
1 e 11 o" 699. korda minevat etendust ja 
balletti „La n u i t V e n i t i e n n e". Mind 
ei viinud kumbki ettekanne kuigi suure 
vaimustusse. Aga mis tähendab „Opera's" 
etendus? See maja on ju ise säärane kuns­
titeos, mida ka mitmekordse külastamisega 
ei jõua küllalt nautida. 

„ 0 p e r a C o m i q u e'is" nägin Char-
pentier' „ L o u i s e" 863. korda minevat 
ettekannet. See etendus köitis väga heade 
solistidega. „Opera ComiqueT' hinnatakse 
Pariisis tihti paremaks „Opera'st". 

B e r l i i n i s . 

Berliinile olen tänulik, et nägin seal nii 
palju klassikat. Võisin vaadata riiklikus 
„S c h a u s p i e 1 h a u s i s" Shakespeare i 
„H a m 1 e t i t" Gustaf G r ü n d g e n s'iga 
peaosas ja Lothar M ü t h e l ' i lavastusel, 
Ibseni „P e e r G y n f i " Paul H a r t -
m a n n'iga nimiosas ja Erich Z i e g e l'i näi­
tejuhtimisel ja Schilleri „ O r l e a n i n e i t -
s i t" Marianne H o p p e'ga Johanna osas, 
L. M ü t h e l i mängu juhtimisel. Need olid 
kõik väga head etendused, nimekate näit­
lejatega, tublide ansamblitega, stiilsete ning 
täpselt õigete kostüümide ja dekoratsioo­
nidega. Saksa teatrikultuuril on palju koge­
musi klassika tõlgitsemiseks ja Berliini rii-
giteatrid oskavad seda kasutada. 

Riiklikus „K 1 e i n e s H a u s'is" jälgisin 
Lõpe de Vega lustmängu „D i e k i u g e 
N ä r r i n" (Tark narrike) väga head ette­
kannet Käthe G o 1 di , Paul H e n c k e l s ' i 
ja Wilhelm K r ü g e r ' ! kaastegevusel ning 
Lothar M ü t h e T i lavastusel. See etendus 
oli eriti sümpaatne ja meelejääv selle poo­
lest, ^ et siin teostus kogu ansambli mäng 
paraja sordiiniga. Saksa näitlejal on nimelt 

kombeks klassiliste osade mängimisel aeg­
ajalt väga valju häält tarvitada ja siis 
muutub nende kõne meie arusaamise järgi 
õõnsaks paatoseks ning meeletuks röökimi­
seks. Senikaua kui nad mängivad vaikse­
mate ja keskmiste toonidega on nende 
kõne, ka värssides kirjutatud teksti rääki­
misel, väga lihtne, usutav ja loomulik, nii­
pea aga kui tuleb kõrte või koguni kõrte-
kortissimo- on asi meie mõiste järgi lihtsalt 
käest ära. Aga rõhutame siin just sõnu 
„meie mõiste järgi", sest sakslastele endile 
meeldib see ja tundub väga Õigena. Teatri­
lavadel ei kuulnud ma ei poolakate, ungar­
laste ega ka prantslaste juures säärast kõrte-
kortissimot kui Berliinis ja osalt ka Viinis. 
Hästi meelejäävaks etenduseks oli Berliinis 
ka Shakespeare i „H e i n r i c h IV" 2. jao 
ettekanne „ S e h i i l e r-T h e a t e riis" Ernst 
L e g a l ' i lavastusel, Paul W e g e n e r'iga 
Heinrichi osas ja Heinrich G e o r g e'ga 
Falstaffi osas. Ka siin oli seda kurja fortet 
väga vähe ja kogu mäng arenes suure usu­
tavusega ning meisterlikkusega, mida juba 
tagavad mainitud näitlejate nimed. 

Veel üheks huvitavaks klassilise teose 
ettekandeks oli Goethe „F a u s t I" (sõna­
lavastusena) „ D e u t s c h e s T h e a t e r'is" 
Heinz H i 1 p e r t ' i lavastusel. Fausti män­
gis Ewald B a 1 s e r ja Mephistofelest Bruno 
H i i b n e r . Mängiti äärmiselt väikeste teks-
tikärbetega ja etendus, mis algas kell 7 
õht., kestis (üheainsa 20-min. vaheajaga) 
kuni kella V% 12-ni. 

Ibseni „N o r a" ettekannet nägin „R e-
n a i s s a n c e-T h e a t e riis, kus selle teose 
oli lavastanud dir. Alfred B e r n a u ja 
nimiosas esines H i l d e H i l d e b r a n d . 
Mängiti väga hästi. Nora-probleem on saksa 
publikule nähtavasti jälle aktuaalne, sest 
teater oli alati tungil täis. 

Väiksemates teatrites nähtud etendustest 
olid Berliinis veel huvitavad „K o m i s c h e 
O p e riis" mängitav H. Coubier'i komöö­
dia „A i m e e", kus nimiosa mängis Olga 
T š e h h o v a , „ K o m ö d i e n h a u s'is" 
minev F. Koselka lustmäng „S e 11 s a m e r 
5-U h r-T e e", milles kaasa mängisid Ca-
milla H o r n , Herbert H ü b n e r ja Ivan 
P e t r o w i t š , ning H. Bahrii lustmäng 
,.D a s K o n z e r t", mida mängis „R ö s e -
T h e a t e r " Otto G e b ü h r iga peaosas. 

Nii nagu igal maal, püüdsin ka Saksas, 
niipalju kui see oli võimalik, tungida lava-
tagustesse saladustesse. Ja minu meelest 
tähtsaim, mida ma seal kuulsin, on see, 
et pöördlavasid saksa teatritesse enam ei 
ehitata. Vanker- ehk platvoirmlava on 
pöördlava täiel rindel välja tõrjunud. Pöörd­
lava kasutatakse veel kohtades, kus van-
kerlava sisseseadmiseks ei ole võimalusi. 
Kuid kõik unistavad viimasest. Sakslastelt 
tuleb meilgi ses küsimuses õppust võtta. 
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Lavastaja 
J. Kunderi rahvatükk „KROONU ONU" Tallinna Töölisteatris 

P. Põldroos, lavapildid - H. Tamm. Pildil: Kroonu onu (J. Romot) ja Jõepera Madis (R. Bauman) 

K a u n a s e s j a R i i a s . 
Kaunase ja Riia teatrite tase ning mõõ­

dud on juba Tallinna teatrite omadega üld­
joones niivõrd sarnased, et siin pikemalt 
peatuda pole mõtet. Märgin ainult, mida 
nägin. 

Kaunases, L e e d u R i i g i t e a t r i s , juh­
tusin K. Coldon'i komöödia „M i r a n d o -
1 i n a" etendusele ja see jättis leedu lava­
kunstist hea mulje. Riigiteatri direktorilt 
V. Žadeika'lt kuulsin, et ta teater hoolitseb 
eriti leedu ooperi ja balleti eest, kuid need 
jäid mul nägemata. Kaunases külastasin ka 
Leedu Juuditeatrit, mis näis olevat küllalt 
kõrgel tasemel. 

Riias nägin „D a i 1 e s t e a t r i s " Ibsen: 
„P e e r G y n t'i" etendust. „N a c i o n ä 1 ä 
t e a t r a's" juhtusin Läti teatrikooli vane­
ma kursuse õpilaste ettekandeõhtule. 
„N a c i o n ä l ä O p e r a's" vaatasin Verdi 
„M a s k i b a 11 i" ja Riia Vene teatris jäl­
gisin S. Juškevic'i näidendit J u t u s t u s 
h ä r r a S o n k i n i s t". Kõik need ettekan­
ded jätsid hea mulje. Riia teatrielu inten­
siivsus on meile ju üldiselt tuntud. 

T a l l i n n a s . 
Välismaareisidelt tulijad teatriinimesed 

ütlevad tihti, et meie teater on Euroopa 

teatritega ühel tasemel. Väga kiitvalt on 
meil lavakunstist kirjutanud ka välismaa 
teatriarvustajad. Seda kõike on väga armas 
kuulda ja lugeda, kuid eesti teatreile ei 
oleks see küll kuidagi kasuks, kui meie 
tõesti järsku arvama hakkaksime, et meie 
teater on juba sellasel kõrgusel, et valis-

.maalt enam midagi ei ole õppida, sest tõe­
poolest on meil sealt ikka veel väga ja 
väga palju õppida. See ei ole eesti teatri 
alahindamine, kuid igaühele peaks selge 
olema, et meie oma kolmekümneaas­
tase, kuigi intensiivse, teatrikultuuriga ei 
kannata välja ranget võrdlust Lääneeuroo­
pa ja Venemaa mitmesaja-aastase teatrikul­
tuuri saavutustega. On küllaltki hinnatav, 
kui me p ü ü d l u s e d ja üldine a r e n g u 
s u u n d on õigel teel. 

Meil on muide tihti räägitud, et ka teat-
riarvustajaile tuleks võimaldada välismaa-
reise. Tõesti tuleks! Meie teatriarvustaja­
test ei ale vist keegi enam viimase kümne 
aasta kestes Kesk- ja Lääne-Euroopa teat­
reid pikemaajaliselt külastanud ning vahe­
peal on seal mõndagi muutunud. 

Aga üks on kindel, kes meie arvustaja­
test seda reisi ka ei teeks, koju tagasi tul­
les annaks ta meile, teatritegijaile, nii mõ­
nedki väga kibedad vitsad. See oleks eesti 
lavakunstile aga ainult terviseks! 
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T E A T E R 

Eesti teatrite töötulemusi 
1938/39. a. teatrihooajal 

uigi teatrihooaeg käesoleva 
W M^^M „Teatri" ilmudes ei ole veel 
^ ^ ^ ^ M lõppenud (osas teatrites kes-
^ ^ ^ ^ W tavad etendused juunikuu 

keskpaigani), võib möödunu 
põhjal juba siiski saada mingi 

ülevaate kogu hooajast. Uusi lavastusi 
enam ei anta ning eelolevad etendused ei 
muuda üldpilti kuigi palju. 

Kõigepealt väärib esiletõstmist rida tä­
helepandavaid sündmusi 1938/39. a. teatri­
elus: Riikliku teatrikooli avamine, Saksa 
teatri hoone omandamine „Eesti Draama­
teatri" poolt Tallinnas, „Estonia" võimsa 
teatri- ja kontserdihoone 25 a. juubel ja 
„Estonia" draamatrupi külaskäik Helsingi. 
Riikliku teatrikooli avamisega on täitunud 
üks teatritegelaste ammus! soove ning me 
loodame sealt saada väärilist juure- ja 
pealekasvu eesti näitlejate ja näitejuhtide 
kaadrile. Saksa teatri maja ostmisega ise­
seisvuse ajal loodud elujõuline noor eesti 
teater ei saanud endale mitte ainult alatise 
kodu, vaid sellel aktsioonil on sügav rah­
vuspoliitiline tagapõhi ja tähtsus. „Esto-
nia" külaskäik Kitzbergi „Püve taluga" 
vennasrahva pealinna märkis eesti lava­
kunsti järjekordset rajatagust võitu ning 
lisaks eelmisel hooajal antud balletikunsti 
saavutusile võidi esitada meie draamatrupi 
kõrget mängutaset ja lavastuskunsti kõrge­
kvaliteedilist oskust. 

Üldise jätkuva edu, kassa- ja publiku­
menu kõrval tuleb tähelepandava nähtena 
märkida, et meie teatripublikus on haka­
nud kasvama huvi tõsisema repertuaari — 
draama — vastu. Selles mõttes on päris 
harukordse menu osaliseks saanud K. öa-
peki raske draama „Ema", A. Kivika „Ni-
med marmortahvlil", Fr. Langeri „Nr. 72", 
M. Gorki „Põhjas", A. Strindbergi „Eerik 
XIV" ja K. Öapeki „Valge taud". Ja kül­
lap osa „Punase mooni" ja „Vaikse Doni" 
edust põhjeneb ka sellel publiku „dramaati-
lisel" tõsinemisel. Ilma erilise kriisita ja 
sügavamate sisemiste vapustusteta on sün­
dimas murrang nii teatrite repertuaari va­
likus kui ka publiku suhtumises pakuta­
vasse. Tähelepanelik vaatleja võis neid 
sümptoome eritella juba paaril viimasel 
hooajal. Oleme tähelepandamatult taan­
dumas kunstiküpsema draama ja komöödia 
suunas kraavihallidest ja muudest küla-
jandi labasustest ja vaimuvaesustest, mis, 
pretendeerides algupärasele loomingu eelis­
õigusele, olid nõudlemas eluõigusi kut-
se teatri lavalgi. Üheks ajamärgiks tõsi­

sema repertuaari eelistamisest on ka klas­
siliste teoste mängukavasse võtmine pro-
vintsiteatris (Shakespeare „Endlas" ja 
„Ugalas"). 

* 
„ E s t o n i a" tõi mööduval hooajal la­

vale kaheksa s õ n a d r a a m a t (algupärane 
lastetükk A. Vesilo „Jõuluöö ime" juure 
arvatud). Neist kolm algupärandit ja 
viis tõlketeost, kui H. Vuolijoe „Niskamäe 
leiba" lugeda ainult „poolalgupäraseks". 
Teatri sõnadraama hooaeg avati „P i s u -
h ä n n a g a " , millele järgnes A. Mälgu 
uudisteos „M e t s h u m a 1". Kolmas algu­
pärand, A. Kivika draama „N i m e d m a r ­
m o r t a h v l i 1", tuli pidulikule esietendu­
sele Vabariigi aastapäeval ja on saanud 
suure menu osaliseks. „Nimedest mar­
mortahvlil" kujunes väljapaistev tükk 
mitte ainult „Estonia", vaid kõigi teatrite 
möödunud hooaja kestes. TÕlketeoseist 
on saanud suure menu osaliseks peale K. 
öapeki draama „E m a" ja prantsuse ko­
möödia „M i n u p o e g m i n i s t e r " hoo­
aja viimase tükina antud H. Vuolijoe 
„N i s k a m ä e 1 e i b", mis on seni läinud 
eranditult vaid väljamüüdud majadele. 
Arvatavasti jätkub selle näidendi menu 
veel tulevalgi hooajal. O o p e r i alal saa­
vutas erakordse menu Nõukogude Vene 
ooper „ V a i k n e D o n " oma tänapäevale 
lähedase sisuga ja originaalse muusikaga. 
Seda ooperit külastas isegi see osa publi­
kut, kes tavalist! ooperietendusil ei käi. 
Rahuldava menu saavutasid ka „M a z e -
p a" ja „D o n P a s q u a 1 e", kuna E. Uuli 
ümbertöötluses antud „F r a D i a v o 1 o" ei 
suutnud publikut köita. Haruldase edu 
saavutas ka teine Nõukogude Vene uudis­
teos, ballett „ P u n a n e m o o n". Seda 
menu osati balleti alal vaevalt oodata. 
Kuid küllap osa menu põhjusi on siin sa­
masugused kui „Vaikse Doni" puhul. See 
on: tänapäeva-lähedane sisu on valatud 
lavaliselt kaunisse tantsu- ja pantomiimi-
vormi. O p e r e t t i d e s t sai suurima me­
nu osaliseks nii publikus kui ka arvustuses 
« K a r n e v a l R o o m a s", mille kõrval 
„J u u 1 i a", „P o o 1 a p u l m a d " ja 
„ O n u p o e g B a t a a v i a s t " jäid taga­
plaanile, kuigi ka siin osavõtt oli väga 
elav. Üldiselt on „Estonia" möödunud 
hooaeg läinud suure ja jätkuva edu tähe 
all. 

„E e s t i D r a a m a t e a t r i " sisulisel 
tagasivaatel tuleb ennekõike märkida, et 
teater rändolukorrast hoolimata püüdis 
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UGALA 
H. Vuolijoe näidend 
„NISKAMÄE LEIB" 

Näitejuht - E. Tinn, lavapildid -
A. Möldroo. Pildil: Ilona 

M. Raik), Aarne (E. Tinn) ja 
vanaperenaine (S. Tamm) 

UGALA 
H. Vuolijoe näidend 
„NISKAMÄE LEIB" 

Näitejuht - E. Tinn, lavapildid -
A. Möldroo. Pildil: stseen 

Niskamäe talus 

ENDLA 
H. Vuolijoe näidend 
«NISKAMÄE LEIB" 

Näitejuht — E. Lemmiste, lava­
pildid - U. Halla. Pildil: stseen 
Aarne ja Ilona kodus Helsingis 



T E A T E R 

töökavva rakendada kaalukamaid teoseid. 
A. Strindbergi « T a l u p o e g a d e k u ­
n i n g a s " („Eerik XIV"), J. Linnankoski 
„L a u 1 t u l i p u n a s e s t l i l l e s t " ja 
A. Gehrf „ K u u e s m a j a k o r d" kuulu­
vad oma lavarakenduselt meie oludes 
kahtlematult nõudlikumate näidendite 
klassi. Ja kui siia juure arvata eelmisest 
hooajast ülekandunud K. Capeki „V a l g e 
t a u d", näeme, et peateatri hooaja kahek­
sast teosest pooled on nõudnud suurlavas-
tuslikke mõõte. Nende näidendite vääri­
line lavaletoomine ning hiljem rändolu-
korda rakendamine oli omaette tööprob-
leem, mida teater katsus lahendada kõikide 
võimaluste piirides. Teatri kunstilisele 
arengujoonele vastavalt osutus nõudliku­
mate teoste arvu suurendamine kõigiti õi­
gustatuks. Ühes osas see võimaldas 
ü k s i k n ä i t l e j a t e m ä n g u v õ i m e t e 
k ä i k u l a s k m i s t ja teisel juhul — 
taotleda k o o s m ä n g u - s u u n d a arvu­
kama tegelaskonnaga. 

Töötulemuste arvustuslik hinnang ja 
etenduste minekumenu langesidki käesole­
val hooajal nende ulatuslikumate lavas­
tuste kasuks. Üldhfinnangulises väärtus-
astmestikus näisid neile liginevat kitsa­
ma tegelaskonnaga repertuaari osast S. 
Kiedrzynski „Õ n n a l g a b h o m m e " ja 
H. Bossdorfi „ P u n a n e a l u s k u u b". 
Hoopis eriliste arvamuste risttule alla aga 
langesid kaks ainukest kodumaa autorit — 
A. Jakobson uustulnukana ja H. Raudsepp 
vanameistrina. Nendega koos ka teater, 
kelle põhimõtteks on alati eelistada sobivat 
algupärandit tõlkele. Pealinna arvustajad 
(mõlemal puhul peale ühe) leidsid niihästi 
..Purunenud vaasi" kui ka ..Mustahamba" 
olevat nõrgad teosed. Seevastu aga Tartu 
kriitika (osalt ka mujal) tunnistas mõle­
mad näidendid väärtuslikeks, kuid süüdis­
tas teatrit nõrgas mangus ning lavastuses. 
Kummal leeril siin oli õigus, selle otsusta­
mine ei kuulu praeguse ülevaate piiridesse. 
Kõigele sellele vaatamata püüdis teater 
hooaja jooksul repertuaari hankida oma 
autorite näidendeid, mis sobivuse korral 
jalamaid oleksid lavastatud tõlgete asemel. 
Kahjuks aga näikse just praegu valitsevat 
meie algupärase lavakirjanduse loomingus 
sügavseis. Peateatril tuli leppida vaid 
kahe eespool nimetatud näidendiga. 

Noorsoo- ja nukuteater aga täitsid selle 
lünga sajaprotsendiliselt. Esimene neist 
andis neli lavastust — kõik algupärandid. 
Nende võõrustena võiks märkida, et meie 
lastenäidendid on peaaegu vabanenud 
omaaegsest saksa sentimentaalsusest. Tõsi-
elulisse lastemaailma põimitakse fantaasia-
kirevust sel määral, nagu seda nõuab mu­
dilaste elumõistmine. Teater omalt poolt 
asus hooaja kestes noorsooteatri kava­

kindlale väljaarendamisele. Ja selle edu 
tõendavad arvustuslikud hinnangud ja 
menu, mis tõstis üldetenduste arvu 22-ni 
läinud hooaja 13 vastu. 

Samuti võisid nukuteatri kaks uudis-
lavastust rahuldada arvustust kui ka mu­
dilasi. Siin on teatri töökava liikunud ka­
hes suunas — nukkude repertuaari soeta­
mine ja vastava lavakunsti tehnilise külje 
väljakoolitamine. Mõlemaid on suudetud 
lõppenud hooaja jooksul märgatavalt täien­
dada ning paindlikumaks muuta, nagu 
seda vahest kõige paremini tõendas teine 
lavastus — L. Martini „Aasta-ajad". 

„ T ö ö l i s t e a t e r " on 1938/39. a. hoo­
ajal esitanud 22 lavastust, nendest 13 uut, 
kuna 9 lavastust eelmistest hooaegadest 
on tulnud kordamisele, mõned neist üsna 
sagedasti. 

Hooaja uutest lavastustest oli vististi 
kõige kaaluvam, sisutihedam ja huvitavam 
Fr. Langeri „Nr. 72" L. Lindauga peaosas. 
Kahjuks aga peaosalise haigestumise tõttu 
tükk pidi kaugelt enneaegu repertuaarist 
välja langema. Kassaliselt kõige menuka­
maks lavastuseks osutusid Luts-Särevi 
„Ä r i p ä e v" ja Seca-Fernandezi opereti-
paroodia „ C a r a m b a ! " , mida kumbagi on 
mängitud üle 30 korra. Ka kunstiliselt olid 
„Äripäev" oma tüüpiderohkusega ja sisu­
tiheda realismiga ning „Caramba!" lavas­
tusliku leidlikkusega ja mängulise elemendi 
õnnestunud esiletõstmisega huvitavamaid 
lavastusi käesoleval teatrihooajal. Menu­
kuse poolest kolmandal kohal seisab H. 
Vuolijoe „ J u s t i i n a". Nii kunstiliselt 
kui ka kassaliselt headeks tükkideks osu­
tusid ka kaks asja vene klassilisest reper­
tuaarist: N. Gogoli „ N a i s e v õ 1 1 " ja A. 
Ostrovski „M e t s". 

Kuna uut algupärast repertuaari, peale 
Luts-Särevi „Äripäeva", polnud võimalik 
saada kõigist püüdmisist hoolimata, siis 
seda menukamalt võidi esitada kaht näi­
dendit vanemast näitekirjandusest: A. 
Kitzbergi „K a u k a J u m a l a t " A. Särevi 
tõlgendusel ja Kunderi „Kr o o n u o n u " 
P. Põldroosi lavastuslikul ümberkujundu­
sel. Kuna esimeses taotleti süvendatud 
psühholoogilist realismi, siis teine, hoopis 
ümberpöördult, oli ümber loodud puht-
mänguliseks rahvatükiks tantsu, laulu ja 
muude rahvatüki elementidega. Nii „Kau-
ka Jumal" kui ka ..Kroonu onu" olid lavas­
tatud seni ainuõigeiks peetud põhimõtteist 
hoopis erinevalt. Mõlema vastuvõtt oli 
üle ootuste hea. 

Rahvatüki alal oli hooaja lõpu uudiseks 
veel rootslase H. Ohlsoni „E h a s t k o i -
d u n i", mis oma kalduvusega sentimen­
taalsusse ja mõnes suhtes ka ülesehituselt 
tuletab meele „Rätsepaid Sillamatsil". 
Rootsi rahvapärasuse uudsuse ja tüki lau-
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lulise ning tantsulise värskuse tõttu näib 
sellest kujunevat kaua repertuaaris püsiv 
tükk, olgugi näidendi kunstiline väärtus 
mõnes suhtes vaieldav. Näidendi lavastas 
ja töötas teksti põhjalikult ümber Enn 
Toona, kes oma debüüdi lavastajana soo­
ritas heade tulemustega. Kergemast re­
pertuaarist meeldis publikule väga poolaka 
St. Kiedrzynski komöödia „ T a g i a s i 
p a t u j u u r e", kuna prantsuse klassilise 
komöödia alal E. Labiche'i „I t a a 1 i a 
õ 1 g k ü b a r" ei suutnud saavutada publi­
kuga õiget kontakti. Samasugune tagasi­
hoidlik suhtumine sai osaks C. Zapolska 
näidendile „P r e i 1 i M a l i c z e w s k a". 

Üldiselt oli hooaeg elevusrikas ja küllalt 
sisukas, kuigi puudusid erilised „lööknumb-
rid". Ka publiku osavõtt küünib ligilähe­
dalt eelmise hooaja tasemeni, kuigi hooaja 
hilisema alguse tõttu etenduste arv jääb 
vähemaks mullusest. 

„V a n e m u i n e" andis sel hooajal oma 
etendused üürimajas, Saksa teatris, mille 
lava puudulik tehniline seadeldis ei jätnud 
lavastusile avaldamata oma pidurdavat 
mõju. Hooaja lavastuste arv ulatub 18-ni, 
välja arvates noorsoo- ja lastetükid ulatub 
sõnalavastuste arv seitsmeni. Kui otsima 
hakata paremaid hooaja lavastusi, mis and­
sid küpsemaid ja tervikulisemaid teoseid, 
siis leidub neid enamikus sõnalavastuste 
hulgas. Nii kujunesid hooaja parimateks 
tükkideks M. Gorki J P õ h j a s " , Eino 
Leino „S i m o U u r t", Luts-Särevi „Ä r i -
p ä e v", H. Vuolijoe „N i s k a m ä e 
1 e i b", muusikalistest lavastustest aga G. 
Verd! ooper „R i g o 1 e 11 o" ja M. Seca-
P. Fernandezi operetiparoodia „C a r a m -
bai" . Nii „Põhjas" kui ka „Simo Hurt" 
esindasid repertuaaris klassilisi teoseid, mõ­
lemad kuuludes oma maa parimate näiden­
dite hulka. Sisulise sügavuse ja haaravuse 
poolest nad ületasid kahtlemata kõik 
moodsad näidendid. Luts-Särevi „Äripäev" 
andis sisult parima komöödia. Sellest hoo­
limata, et enamik näidendi osi oli antud 
noorte kätte, kujunes lavastus ansambli-
kindlaks ja tervikuliseks. Hella Vuolijoe 
„Niskamäe leiva" lavastus kannatas oma 
liig rohkearvulise tegelaskonna tõttu, kuid 
arvustus märkis, et vanaperenaise kuju ei 
olnud mitte üksi L. Tubina parimaks saa­
vutuseks, vaid et ta jääb ühtlasi ka teatri 
märkimisväärseks kunstivõiduks. Muusika­
lavastustest kujunes G. Verdi „Rigoletto" 
nii peategelaste mängult kui ka laulult 
väga tunnustamisväärseks lavastuseks, saa­
des õieti esimeseks õnnestunud ooperiks 
„ Vanemuises" väheste ooperilavastuste 
katsete hulgas. Seda märkisid ka üksmeel­
selt kõik arvustajad. Operettide hulgast 
tõusis kahtlemata esikohale ja ühtlasi ka 
hooaja huvitavamate lavastuste hulka M. 
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AADO HÕIMRE 
Eesti Draamateatrist, märkis hiljuti oma 15-a. kutselise 

lavategevuse tähtpäeva 

Seca-P. Fernandez'i „Carambal". Kahjuks 
see omapärane lavastus ei leidnud tavalise 
operetipubliku silmis armu, küll aga külas­
tas seda suure rõõmuga sõnalavastuse pub­
lik. Kuna rahvas üldse jäi just huvitava­
mate lavastuste puhul loiuks, siis peab sel­
lest järeldama, et „Vanemuisel" seisab veel 
ees suur töö teadliku teatripubliku kasva­
tamiseks. Loodame, et see tal õnnestub 
uues ja ülimoodsas teatrihoones. 

„ E n d I a" lavastas 1938/39. a. hooajal 12 
näidendit, neist ühe lastele, ja mängis eel­
mise hooaja lavastusist kolme. Algupäran­
deid lavastati kolm: „ R a u d n e k o d u " , 
„Ä r i p ä e v" ja „ V õ I u p i 1 1 " . Üks la­
vastusist oli Shakespeare'! komöödia „S u -
v e ö ö u n e n ä g u " . Kõige menukamaks 
teoseks osutus „J u u r a k u H u l d a " . 

1938/39. a. hooajal oli lavale toodud 
seega kaks lavastust vähem kui 1937/38. a., 
mis andis võimaluse pikemaks ettevalmis­
tamiseks ja kindlustas kunstilise paremuse 
ja küpsuse. Kaheteistkümnest lavastusest 
seadis lavale kunstiline juht Ed. Lemmiste 
kümme, kuna kaks lavastas V. Laason. 
Näitlejate loomingus tuleks märkida noo­
remaid jõude Voogi, Villmann'!, Halla't 
ja Randla't, kes kindlalt astusid vanema­
tega sammsammult kõrvuti ja näitasid 
oma võimeid iseseisvaks loominguks. 
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Väärib märkimist, et 1938/39. a. hooajal 
„Endla" püüdis haarata oma tegevusrajooni 
maakonnas kohti, kus kunagi ei ole olnud 
teatrietendusi, kus külastajate arv ei või­
nud olla suur ja etendus end tasuda ei 
võinud. Vaimustatud vaatlejaskond aga 
sundis nendes kohtades etendusi kordama. 
Rahvarikkaid kohti, linnu ja suuremaid 
keskusi külastavad mitmed teatrid. Kuid 
metsatagustes kohtades ja kaugeil kalu­
rite rannikuil on oma kultuursed nõuded 
ja seda ei tohi unustada teater, kui ta ta­
hab olla üheks kultuuriteguriks, olgugi et 
väljasõidu olud on rasked näitlejaile ja 
mittetulutoovad teatrile. 

„U g a 1 a" teatri töötulemusi kokku võt­
tes võib konstateerida, et mööduv hooaeg 
on olnud üldiselt niisama edukas kui paar 
eelmistki nii kunstiliselt kui ka majandus­
liku seisu poolest. Teater on üha rohkem 
pinda võtmas nii linna- kui ka maapub-
liku hulgas. Etenduste koguarv ulatub 
171-ni, kusjuures lavastusi on olnud 17, 
neist 5 korratud eelmisest hooajast. Vaa­
tamata raskele olukorrale ruumide suhtes, 
on suurenenud omatulu eelmise hooaja Kr. 
17.000-lt käesoleval hooajal Kr. 22.500-ni. 

Muuhulgas toodi lavale ka W. Shake-
speare'i „0' t h e l l o", mis oli esimeseks 
Shakespeare'i-lavastuseks „UgaIas", pea­
legi kus klassikuid „Ugalas" juba üle küm­
ne aasta ei ole lavastatud. Nii arvustuse 
kui ka publiku soe vastuvõtt tõendas, et 
ka klassikute ettekandel on Viljandi teatri­
publiku hulgas pinda. 

N a r v a t e a t r i 1938/39. a. hooaeg 
möödus organisatsiooniliste reformide ja 
sisemise tegevuse korraldamise tähe all, 
mida innukalt juhtis uus teatrijuht Ants 
Piller. Kõik vajalised eeltööd on tehtud 
ja vastava sihtasutuse töösse rakendamist 
võib loota juba lähemal ajal. Selle kõrval 
on kerkinud esile tungiv vajadus ajako­
haste teatriruumide järele, kuna Narva 
teatri maja praeguses olukorras peab ka­
sutama ainult parema hoone puudumise 
tõttu. 

Möödunud hooaja lavastusist on osutu­
nud läbilöönuimaks H. Vuolijoe „J u u r a-
k u H u l d a " , J. Bekefii V a b a n d a ­
m a t u t u n d", A. H. Tammsaare-A. Sä-
revi « A n d r e s j a P e a r u" j . m. t. Kuigi 

teatrietenduste arv on tõusnud, samuti ka 
kassatulud, on üldise kulude tõusu tõttu 
karta, et hooaega ei suudeta lõpetada puu­
dujäägita. 

V a l g a t e a t r i l möödus 1938/39. a. 
hooaeg aeglase, kuid püsiva tõusuga. Kuigi 
etendusi on möödunud hooajaga võrreldes 
ainult mõne võrra rohkem, tõusis kesk­
mine külastajate arv tunduvalt. Uusi la­
vastusi oli kümme, mis said hea arvustuse 
ja publikumenu osaliseks. Erilist „löök-
tükki" ei olnud ka sel hooajal, kuigi teis­
test menukamaks kujunesid H. Vuolijoe 
„J u u r a k u H u l d a " ja Fodori „V a e n e 
k u i k i r i k u r o t t". Tamme „Ä r a -
s õ i t " raudteelaste elu kujutava sisuga 
tõi teatrisse Valga arvuka raudteelaste 
pere peaaegu terves koosseisus. Kevadel 
näitas oma võimeid teatri juures aasta 
otsa töötanud õpperühm, kandes ette 
Blumi noorsootüki „H ü p i k n u k k u d e 
m e i s t e r". 

Eriliste sündmustena võiks märkida 
näitleja M. Päiv'a 30-a. lavategevuse juu­
belit ja külaskäiguetendust Lätimaale 
Aluksnesse, mis kujunes teatrile omaette 
väikeseks triumiisõiduks. 

K u r e s s a a r e t e a t r i lõppev hooaeg 
on arenenud tõusu tähe all. Teater on 
võitnud publiku pideva poolehoiu ja hoo­
aeg lõpeb nii kunstiliselt kui ka majandus­
likult vägagi rahuldavalt. Hooaeg läks al­
gupärandite tähe all. Sõnalavastusi anti 14 
— neist 12 algupärandit ja ainult 2 tõlget. 
Menukaimaiks lavastusiks osutusid H. 
Raudsepa „L i p u d t o r m i s", A. Mälgu 
„M e t s h u m a 1" ja A. Sepa „M a j a s a ­
d a m a s " . Üldine etenduste arv tõuseb 
85-ni. Märkimist väärib, et teater korral­
das hooajal ühe etenduse külalisega, Hugo 
Laur'iga „Estonia" teatrist, kes esines 
Nekudassovi osas „Lipud tormis". Eten­
dus leidis sooja vastuvõtu j a publikult on esi­
tatud soove, et teater tulevikus korraldaks 
külalistega etendusi vähimalt paar korda 
aastas. Iseseisva peatüki Kuressaare teatri 
töös moodustavad võõrusetendused Saare-
ja Hiiumaal. Kokku tõuseb nende eten­
duste arv hooajal 40-ni, eelmise hooaja 23 
vastu. Hooaja lõpul, s. o. juunikuu algul, 
annab teater võõrusetendusena Riias, Riia 
Eesti Seltsis, Aug. Mälgu „Õitsva mere". 

JtuL 
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%r 1 1 // . Woldemar Mettus 
„lvorrahk naine 
Marje Parikas Helena Topolskina 

Hee on õieti väga igapäevane 
lugu, mida Wlodzimierz Per-
zynski kujutab oma, Ants Lau­
teri juhatusel „Estonias" män­
gitud, komöödias „Kergemeel-
ne õde" — lugu sellest, kuidas 

suhtumine „langenud" sugulasesse variee­
rub vastavalt selle sugulase majanduslikule 
seisukorrale. 

Selles komöödias Marje P a r i k a s män­
gib Helena Topolskit, läbi ja läbi banaal­
set naist, kes toda ülalnimetatud j u h t u ­
mise" muutumist demonstreerib tegelasist 
kõige teravamalt ja silmapaistvamalt. Et 
mängida banaalset inimest huviäratavalt, 
selleks on näitlejale kõigepealt vaja kunsti­
list küpsust. Oma Helena osa kujundami­
sega Marje Parikas näitas, et tal seda 
küpsust on määral, mis ei jäta enam mi­
dagi soovida. Kui „Kergemeelse õe" kogu 
ansambl hiilgas hea mänguga, siis see käib 
eriti pr. Parikase kohta, kes rolli sõna 
parimas mõttes realistlikus esituses peäle 
osa läbiva suure joone — banaalsuse — 
andis üllatavalt: palju nüansse ja pisivar-
jundeid — niihästi toonilt kui ka miimi­
kalt —, nii palju, et neid on raske edasi 
anda. 

Näitejuht on sellele rollile ette asetanud 
väikese, aga väga iseloomustava akordi. 
Prõua Topolski-Pairikas on üksi oma jõu­
kalt sisustatud salongis ja telefoneerib 
poolihääli ning täis kahtlast ärevust kelle­
legi — saame kohe aru, et „korralik" 
proua kõneleb oma armukesega, keda ta 
palub täna mitte tulla. Proua lõpetab ruttu 
oma kõne, sest on tulemas ta mees, töös­
tur Topolski, halva teatega. Marja, To-
polski õde, perekonna kärnane lammas, kes 
teeb kõigile oma sugulasile häbi sellega, 
et on Viinis kellegi armukeseks, on saat­
nud kirja, et ta tahaks omastega kokku 
saada ja näha oma last. 

Pr. Helena alguses nagu ei saagi aru, 
milles asi seisab. See ei ole ometi võimalik, 
et perekonna häbiplekk julgeb end näidata 
oma kodulinnas. Kõige hullem on aga see, 
et Marja on juba siin. See on jultumus! 
Prõua Topolski on säärasel määral täis 
püha viha ja nördimust, et ta viskab 
Marja kirja käest, nagu oleks teda uss 
hammustanud. Ta silmad põlevad, ta too­
nis on kõige teravamat hukkamõistu, põl­
gust ja vihkamist — kõik, nagu see sobib 
^korralikule" naisele, kes tunneb oma 
väärtust ja kes peab lugu . . . avalikust 
arvamisest. Helena loeb endale alanda-

MARJE PARIKAS 
Helena Topolskina komöödias „Kergemeelne õde" 

vaks, et ta mees on nõus kohtama oma 
õde, ja osatab Topolskit kõige mürgise-
mait, kui see ütleb: „01gu mis on, aga 
ta on siiski mu õde!" Kui mees avaldab 
kartust, et kõik hakkavad Marjast kõne­
lema, kui ta end linnas näitab, siis pr. To-
polski-Parikas ütleb kohe ässitavalt: „See 
võib sulle kahju tuua." Ühe sõnaga, kuigi 
Marjat ei ole kohal, pr. Helena on tema 
vastu igas suhtes nii halb, nagu seda võib 
olla ainult naine teise naise vastu. 

Proua on nii närviline, et ta hirmsasti 
kohkub, kui tuleb ta mehe vend Janek, 
noor pillaja, — ta kartis juba, et üle läve 
astub vihatud ja põlatud Marja. Janek 
valab õli Helena tulle teatega, et tema 
kihlus rikka preiliga — kihlus, mis pidi 
teda saneerima — on läinud luhta seetõttu, 
et proua Marja on äkki ilmunud linna. 
Veidi kergemaks läheb proua süda ja ra­
hulikumaks ta toon, kui tuleb Topolskite 
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noor kusiin Ada, sest see olevus oskab te­
mast paremini aru saada kui mehed ja 
on oma moraalses nördimuses pr. Hele­
naga Marja suhtes igas asjas ühel arva­
misel. Ja Ada oskab ka südantrõõmusta­
valt 'klatšida, kuidas Marjalt juba olevat 
nähtud öölokaalis, purjus jne. Janek küll 
kahtleb Ada allika usaldusväärsuses, aga 
see ei tähenda naiste silmis midagi — 
üks säärane naine p e a b niiviisi käituma. 

Järgmisena ilmub seltskonda Marja en­
dine mees Wladyslaw, kes Marjat ikka veel 
armastab, kes on valmis talle andestama, 
sealjuures tegemata suuri sõnu, ja teda 
enda juure tagasi võtma. Helena peaks 
Wladyslawi iseloomu hästi tundma, aga 
nagu kõik need, kes kergesti mõistavad 
hukka oma ligimesi, ta ei ole kuigi suur 
inimestetundja ja küsib seepärast suures 
i m e s t u s e s : „Sa lubad seda?", kui Wla­
dyslaw ütleb, et tal ei ole midagi selle 
vastu, kui Marja tuleb vaatama oma last. 
Kõige kõrgemale tipule aga tõuseb pr. To-
polski-Parikase moraalne nördimus siis, kui 
Janek avaldab arvamust, et Marjal on 
vist palju raha ja et seda võiks ehk kui­
dagi kasutada. Ta nagu ei tahaks uskuda 
oma kõrvu, kui ta küsib mehe vennalt: 
„Ja sina võtaksid Marjalt raha?" 

Topolski, Janek ja Wladyslaw lahkuvad, 
et Marja üles otsida ja temaga asja üle 
läbi rääkida, ja tuleb pan Olszewski, proua 
Helena armuke, kes — et seda õige sõ­
naga öelda — tema kulul elabki. 

Pr. Topolski-Parikas annab tuppa astu­
nud Olszewskile veel enne kui see saab 
sõnagi öelda käega äärmiselt närviliselt 
märki, et ta vaikiks, sest lahkuvad mehed 
ei ole veel majast lahkunud. Siin annab 
pr. Pärikas suurepäraselt edasi „korraliku" 
naise närvilisust, kel näib olevat kindel 
usk, et ta tõepoolest on korralik inimene, 
kuigi tal on s a i a armuke, sest see on ju 
hoopis teine asi kui näit. Marjaga, kes 
Viinis k õ i g i n ä h e s elab rikka vana­
mehe kulul! Aga ka Olszewski peaks enam 
hoolima poroua korralikkusest, mitte oma 
o o t a m a t u t e visiitidega ta närve proo­
vile panema. Seepärast pr. Topolski-Pari-
kas ütleb ka väga närviliselt ja vihaselt: 
„Jäta mind rahule!", kui Olszewski püüab 
teda suudelda. Veel närvilisemaks läheb 
proua, kui ta saab aru, et Olszewski on 
tulnud tema käest raha paluma. Seda tal 
ei olevat. Aga Olszewski oskab vajutada 
õigele nupule. Ta veenab Helenat, et ta 
on korralik naine, et ta ei peta oma meest, 
sest ta ometi a r m a s t a v a t Olszewskit, 
kuna näit. Marja end m ü ü v a t võõrale 
mehele. Kuidas Helena võivat ennast ometi 
võrrelda Marjaga?! Ja Helena kuulab kõi­
ke seda nagu evangeeliumi, tundes end 
Marjast sada korda paremana, ta närvid 
rahunevad, ta toob raha ja viimaks ta 

suudleb kirglikult meest, kes talle on ta­
gasi annud „korraliku" naise enesetunde. 
Kui Olszewski aga on lahkunud, ütlevad 
närvid jälle üles: „Milline neetud päev!" 

T e i n e v a a t u s algab stseeniga, mis 
tänu esimeses vaatuses antud nii tekstilt 
kui ka toonilt heale ettevalmistusele sün­
nitab vaatajaskonnas suurima ootepinge, 
niipea kui eesriie on avanenud: kohtuvad 
Helena ja Marja. Mehed ei ole Marjat 
hotellis eest leidnud ja ta on tulnud oma 
venna korterisse. Marja, kes on komöödia 
inimlikult väärtuslikem tegelane, ootab, 
et teda vastu võetaks. Nagu fuuria tormab 
sisse pr. Topolski-Parikas, teeb näo, nagu 
ta näeks enda ees vastikut madu, ja ütleb 
äärmiselt upsakal toonil, ta olevat välju­
nud ainult selleks, et öelda prouale, et 
tema ootamine on täiesti asjatu. Et Marja 
end suudab valitseda, tema aga mitte, see 
ärritab Helenat veel enam. Ta läheb kogu­
ni nii meeletuks, et ta rebib Marja käest 
raamatu, mida see asub lugema, ja viskab 
selle kaugele nurka. Ta satub peagu hüs-
teerikasse, kui Marjal tulevad pisarad sil­
ma, kartusest, et Marja hakkab karjuma 
ja et teenijaskond võiks seda kuulda. Mis 
Helenat veel enam üles kihutab, on esi­
teks see, et Marja teatab, et ta tahaks siia 
j ä ä d a , ja teiseks see, et Marja ei mõt­
legi lahkuda, kui Helena tahab teda välja 
visata. Kogu selles stseenis pr. Parikase 
mäng on mõjuv peaasjaliselt tänu sellele 
äärmiselt suurele p i n g e l e , mida ta oskab 
anda oma Marja vastu suunatud vihkami­
sele ja põlgusele, kusjuures ta siiski kord­
ki ei tõsta häält määrani, mida kõrval 
oleks raske taluda. Seda suurem aga ja 
seda mõjuvam on s e e s m i n e pinge ja 
silmade leegitsemine ning näo moondu­
mine, mis sealjuures siiski ei muutu mas­
kiks. 

Pärast oma väljaviskamiskatse ebaõnnes­
tumist pr. Topolski-Parikas satub äärmi­
selt veenvalt antud hüsteerikasse. Tulevad 
Wladyslaw ja Topolski, kellelt Helena 
veelgi hüsteerilisemalt nõuab valikut tema 
ja Marja vahel. Henryk Topolski viib oma 
nüüd peagu kokkuvariseva naise välja. 
Marja ja Wladyslaw jäävad kahekesi, et 
selgitada oma vahekorda. Nad ei jõua 
kokkuleppele. Wladyslaw lahkub, tuleb 
Topolski ja teatab Marjale, et ta ei luba 
Marjal siia linna jääda, mispeale viimane 
läheb minema. 

Pinevas uudishimus tuleb Helena,' et 
veenduda, kas Marja on lahkunud ja mis 
ta on öelnud. Ta on loomulikult ikka veel 
leppimatu. Ta kõneleb heas usus, kui ta 
ütleb, et ei saa aru, kuidas ometi Wla­
dyslaw võib seda naist nii pööraselt ar­
mastada. Helena võitleb oma peavaluga, 
aga kergenduseks on talle see, et ta võib 
Marja külaskäigust omamoodi jutustada 
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KURESSAARE TEATER 
Stseen tantsulavastusest 

„VÕLUFLÖÖT" 
Lavastus - A. Kuljus, lavapildid 

- V. Äärma. 

KURESSAARE TEATER 
V. Tolarski naljamäng 
.JAHIMEES - AHOI!" 

Näitejuht - R. Kuljus, lavapil­
did - V. Äärma 

KANNEL 
T. Schmidti laulumäng 

„SAATUSE TEE" 
Näitejuht - F. Pettäi, lavapil­
did - F. Randoja. Pildil: Anne-
liis (L. Ilja), Hans (F. Randoja), 
Ilmar (R. Hannura) ja pr. Valdre 

(A. Plakk) 



VALGA TEATER 
V. Baumi lastenäidend 

„HaPIKNUKKUDE 
MEISTER" 

Lavastaja - V. Soosõrv, 
lavapildid - K. Rooleid 

Pildil: stseen IV p. 

uudishimust põlevale Adale. Poolhaigena ta 
tahab lahkuda oma tuppa, kui teda pea­
tab lehte lugeva Henryki imestunud ,,Oo!". 
Leht teatab, et on surnud krahv Stieglitz 
von Arnim, mees, kelle armukeseks oli 
Marja. Helena jookseb erutunult mehe 
juure, et sõnumit lugeda oma silmaga.. -

K o l m a s v a a t u s on see, milles — 
küll väga ruttu, aga siiski veenvalt — toi­
mub proua Helena „ümbersiind". Me saa­
me kohe vaatuse alguses teada, et kadu­
nud krahv on Marjale pärandanud kogu 
oma varanduse — väga suure summa raha. 
Kui kadedalt ütleb pr. Topolski-Parikas: 
„Vüs miljonit!" Ja ikka veel on kadedus 
ta toonis, kui ta arutab, miks küll vana­
härra nii loll oli, et pärandas kogu oma 
varanduse ..niisugusele" naisele. Tema, He­
lena, ei võiks kunagi nii elada, sest sel­
leks pidawat olema lojus. Üldse ajab He­
lena iseMes stseenis Adaga „korraliku" 
naise juttu. Aga mitte kauaks, sest varsti 
ilmneb samas jutuajamises — kõige silma­
torkavamalt küll selle t o o n i s — kogu ta 
hinge libulikkus, siis, kui Ada palub sele­
tust armastuse kohta üldse ja selle kohta, 
kas võib mitu korda armastada. 

Siis tuleb Janek, et teada saada Marja 
aadressi. Milleks? — Selleks, et temalt 
raha laenata. Helena on sel puhul v ä l i ­
s e l t ikka veel püha viha täis, aga ta 
ei ole seesmiselt mitte enam täiel määral 
kindel, sest ta arvab: „Huvitav, mis Hen~ 
ryk selle kohta ütleb." Kuid ta on jälle 
peagu rabandust saamas, kui Janek talle ja 
Adale avameelselt näkku põrutab: „Manja 
on rohkem väärt kui teie kõik kokku!" 
Pärast seda lauset on Helenale vahele 
pandud tekstis olematu: „Mis!ü", mis on 
väga otstarbekohane. 

Janek lahkub. Helena tunneb end 
peagu märtrina: „Jumal, miks ma seda 
kõike kannatama pean!" Nimelt seda, et 

Marjal on nii palju raha ja et Hele­
nal on mees, kes temale ainult m õ t -
1 e b. Ada aga hakkab nüüd Helena m e e ­
lekindlust" õõnestama. Võib-olla Marja on 
tõepoolest otsustanud oma elu muuta? 
Kas mitte ei tuleks talle andestada? Hele­
na raiub vastu, seda ägedamalt, et ta 
seesmine positsioon on õieti juba ammu 
kõikuma löönud. Ja siis tuleb suur plah­
vatus — repliigis, milles ta väljendab oma 
vihkamist naise vastu, kes on võinud vae­
vata elada , säärast" elu, kuna tema, He­
lena, peab end vaevama. Arusaadav on 
siin publiku igakordne tugev aplaus pä­
rast Ada poolnaiivset küsimust: „Ega sa 
teda ometi kadesta?" Loomulikult kades­
tab Helena Marjat, seda ütleb juba ta 
toon, seda ütleb ta nüüd lausagi välja. 

Tuleb Olszewski, Ada lahkub. Jälle när­
viline Helena märguandmine OIszewskile, 
et see vaikiks niikaua, kuni on kindel, et 
Ada on tõepoolest väljunud. Siis „korra-
liku" naise kirglik suudlus oma armukesele. 

Olszewski on jälle hädas. Ta süüdistab 
end ise selles, et ta on võltsinud Helena mehe 
allkirja, et välja lunastada Helena kirjad 
temale väljapressijalt, kelle kätte need 
olid sattunud. Helena teeb stseeni, närvit-
seb, noomib, süüdistab, heidab meelt. Ka­
ha tal ei olevat. Aga Manjalt võiks saada, 
arvab Olszewski, tunnistades ühtlasi üles, 
et ta on valetanud — vähimalt osalt, sest 
Henryk Topolski allkirja ta on ikkagi võlt­
sinud. Ja kui asi avalikuks tuleb, siis võiks 
seltskond küsida, miks Olszewski on võlt­
sinud just Topolski allkirja. Pr. Topolski-
Parikas on nagu arust ära, aga Olszewski 
hakkab nüüd elustama õrnu mälestusi, män­
gima avameelset, end alandama, seletama, 
et kõik, mis ta on teinud alatut, on sün­
dinud armastusest Helena vastu. Helena 
hakkab rahunema ja seal tuleb Olszewski 
uuesti oma ettepanekuga, et raha tuleks 
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ENDLA 
Kiedrzynsky komöö-

„TAGASI PATU 
JUURE" 

Lavastus - E. Lemmiste, 
lavapildid - U. Halla 

Pildil: Sven (H. Aare), 
Roman (E. Lemmiste) ja 

Angela (M. Voog) 

võtta Marjalt. Ja üldse, sellane varandus! 
Kui Topolski võiks selle käiku las ta . . . 
Oleks patt lasta sel varandusel asjata 
seista! 

Ja juba ütleb Helena: „Aga nüüd ta 
enam meiega ei l ep i . . . " — poolenisti ka­
hetsevalt. Juba hakkab Helena küpsma 
Marjaga leppimiseks. Ada tuleb „ideega", 
mida ta hakkab seletama pärast Olszewski 
lahkumist. Marjaga tuleks leppida, sest kui 
ta siia sõidab ja on kogu suguseltsiga tü­
lis, siis ta alles hakkavat skandaälitama, et 
kõigile kätte maksa. Helena arvab, suur 
kergendusilme näol — sest nüüd on leitud 
„viisakas" võimalus —, et see on tõesti 
mõte. Selle mõtte ta paneb nüüd juba i s e 
ette Henrykile kaalumiseks. On sündinud 
pööre! On ilus vaadata, kuidas pr. Topol-
ski-Parikas, püüdes igati säilitada oma „kor-
ralikkuse" näilisust, muutub kavalaks 
Eevaks, kes paneb oma Aadama hammus­
tama õuna. Ta oskab mehele ilusasti ja 
isuäratavalt serveerida ka Olszewski mõtte, 
seda veel oma poolt täiendades. Eevast 
on saanud peagu tark madu, kui Helena 
võrgutab oma meest lausega: „Kui sinul 
oleksid käes sellased rahad ja sa laseksid 
need käiku, siis ei saaks sellest kasu mitte 
üksnes m e i e . . . vaid kogu meie maa!" Ja 
Helenast saab moodsas tualetis pühak, kui 
ta härdalt tsiteerib Pühakirja sõnu: „Kes 
pisaratega külvab, see lõikab naeruga." Ja 
ta kasvataks endale kindlasti oreooli üm­
ber pea, kui eesriie ei tuleks liig kiiresti 
ette. 

N e l j a s v a a t u s . Marja on saabunud 
ja puhkab kõrvaltoas öösõidu väsimust. 
Laval Helena, Ada ja Topolski valvavad 
heade inglitena ta und, kusjuures peaing­
lit mängib lilli korraldav Helena. Magusa 
naeratusega ta asub lilli viima Marja ma­
gamistuppa. Topolski keelab teda seda te­
gemast — ei maksa Marjat eksitada. Ma­

gus naeratus kaob pr. Topolski-Parika huu­
lilt, ta silmad löövad välku, ta tahaks oma 
mehele midagi teravat sähvata, aga ei, 
kohe ta muutub jälle ingliks ja ütleb vä­
gagi alistunult: „Hüva . . . h ü v a . . . ma ei 
lähe." Inglite harmooniat eksitab teataval 
määral ka proosaline Janek, kes ootab 
Marja ilmumist ainult selleks, et talt kohe 
paluda žiirot vekslile. See aga tekitab kõi­
gis toasviibijais püha viha. Helena ütleb 
täis põlgust, et Janekit huvitab ainult raha, 
ja on väga vihane, kui Janek seepeale 
vastab, et tema kohta see käib küll kõige 
vähem. 

Viimaks saabub suur hetk. Miljonär — 
andke andeks, armas sugulane — astub 
lävele. Koik tõusevad püsti. Helena aitab 
teda hoOllikalt ja ülevoolava armastusega 
alla paarist pisikesest astmest, et ta armas 
jalg ei komistaks, laseb tal kena naeratu­
sega valida kohvi ja tee vahel, on headus 
ise, kui ta teatab Maarjale, et lilled on 
määratud temale. Siis ta oma mehe ees­
kujul „siiralt ja tundega" suudleb naist, 
kes talle alles hiljuti veel tundus vastiku 
maona. Naeratus näol ta ei taha aru saada 
sellest, mida Marja kõneleb tööotsimisest 
ja et ta ei tahaks sugulastele koormaks 
olla. Aga siis, kui Marja teatab, et tal ei 
ole mingit varandust, Helena silmad suu­
renevad, kui ta paha-aimavalt küsib: „Mis 
ta kõneleb?" Kui Marja aga selgel sõnal 
ütleb, et ta on pärandusest loobunud, on 
Helena peagu kokku varisemas. Toast lah­
kudes ta langeb toolikorjule ja Ada peab 
ta välja talutama. Lahkub naine, kel on 
äkki purunenud palju „ilusaid" lootusi. 

„Kergemeelses ões" on palju autoripool­
set satiiri ja irooniat, näitlejate hea ja 
elulähedane mäng aga, eriti pr. Parikase 
oma, tekitab meis mulje, nagu oleksime 
näinud tükki tõelist, igapäevast, aga siiski 
huvitavat elu. 
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Valentin Lind 
Ringi ümber tantsu 
Matemaatika. „Moonide tantsu" analüüs 

i, see pole viga — sõna m a ­
l l t e m a a t i k a on õigel kohal 
m järgnevate ridade pealkirjana. 
ü I I P J I I Tauts ja matemaatika? Ena-

mik tantsijaid suhtub mate-
maatikasse kui mitte täiesti 

ükskõikselt, siis vaenuliselt. Mõnelgi mee-
lestub selle sõna puhul kooliaegseid sekel­
dusi. Et aga tantsuga tegeldes võiks sat­
tuda matemaatikale, seda peavad vist pal­
jud võimatuks. 

Ka muusikute seas leidub rohkesti selle 
„kuiva ning kunstivõõra" teaduse põlga­
jaid ning ometi on komponeerimise tege­
vus üsna „matemaatiline" — olgu intu­
itiivselt või teadlikult. Kas sellega võib­
olla pole seletatav ka matemaatikute kal­
duvus musitseerimisele (viiulimängu har­
rastav Albert Einsttein pole ainus näide 
selleks). Igaüks teab, et arhitektuur on ju 

Selles selgesti ülesehitatud ning rangelt 
sümmeetrilises tantsus on väljenduslik 
külg tagaplaanil. Puhtal — tunnetevabal — 
liikumisel ning grupeeringu!! põhjenev ilu-
taotlus peaks eriti vastuvõetav olema neile, 
kes tantsus näevad peamiselt ornamen­
taalset kunsti. Niisiis — ajalis-ruumiline 
arabesk. 

Võrdlemisi ühetooniline, suuremate tõu­
sudeta muusika on kirjutatud sümmeetri­
lises ABA vormis. Kuuetaktilisele intro­
duktsioonile järgneb 33-taktiline osa A, siis 
B — 24 takti ning lõpuks esimene osa kor­
dub muutmatult. Esimese osa moodustavad 
suuremalt jaolt tremolo-taoliselt kõlavad 
seotud (legato) kuueteistkümnendikkude 
grupid, vaheldudes mõningate staccato ka­
heksandikega. Muudetud helitõus, veidi 
vaheldusrikkam teine osa läheb enamasti 
staccato ning omab keskel ka väikese pea­
gu tõusu. See osa kriipsutab veelgi alla 
muusikapala sümmeetrilisust, kuna ta on 
omakorda ehitatud skeemile, ütleme CDEC 
( 8 + 4 + 4 + 8 = 2 4 takti). Taktimõõt s/«, tem­
pona on antud allegro ( J =100), keskmises 
osas — Poco meno mosso. 

Kõik tantsust osavõtvad 16 tantsitari on 
riietatud ühtlasse, mooniõit sümboliseeri­
vasse kostüümi: punane balletikleidike 

kunsti ning rakendusteaduse ristsugutus. 
Samuti pole kujuteldav uuemaaegne euroo­
pa maalikunst ilma lineaarse perspektiivi­
ta. Perspektiivi kasutamine on aga tegeli­
kult kujutava geomeetria teatavat liiki 
ülesannete lahendamine. Jne. — Aga tant­
sus? 

Ruumiküsimustej lahendamine tantsude 
komponeerimisel eeldab kindlasti teatavat 
— igal juhul mitte auhinnatavat — mate­
maatilist meelt. Viimase olemasolu võimal­
dab, näit. kas või põrandapinna kasutami­
sel, saavutada vajalise selguse, ülevaatlik­
kuse ning tasakaalukuse. Eriti tarviline on 
säärane meel rühmade käsitamisel. 

Allpool toon ühe näite pr. Rahel Olbrei 
loomingust, mis ülalöeldut küllalt selgesti 
illustreerib. Mõninga selgitava märkuse 
kaasabil tahab see näide olla ka kõnes­
oleva tantsu vormilise analüüsi katseks*). 

(„tutu") ning must, õietolmukaid kujutav 
peaehe. Varvaskingad. 

Tantsu käik on lühidalt järgmine: 
(Joon. 1.) Introduktsiooni ajal tantsijad 

ilmuvad nooltega märgitud suunas külge­
delt lavale ning moodustavad ruudukuju­
lise rühma tantsuruumi tagaosas. (T a n t-
s u r u u m i k s nimetame seda põrandapin­
na osa, mis on vajaline tantsu läbiviimi­
seks normaalses olukorras, s. t. ilma et 
kompositsioon selle all kannataks; selle 
kohal püstloodis asetsevat küllaldaselt kõr­
get ruumisammast loeme sinna juure kuu­
luvaks endastmõistetavalt. Kõnesoleval 

juhul on tantsuruumi aluseks ruut, nagu 
joonistel näha.) Tantsijad liiguvad ette­
poole ning tulevad, (joon. 2) samas 
kompakses rühmas tantsupõranda kes­
kele, kust siirduvad muusika esiosa 
lõppakordiks, noolekestega märgitud suun­
dades liikudes uude asendisse (joon. 3). 

Tantsivad paigal 4-ja takti jooksul ning 
liiguvad siis (nooled! III jääb paigale) järg­
neva 4-ja taktiga asendisse, mis on kuju­
tatud (joon. 4). Järgneva kahest võrdsest 

*) Arusaadavail põhjusil püüan hoiduda 
h i n d a v a i s t otsustusist. 

„Moonide tants" 
Nõukogude Vene balletis . P u n a n e m o o n " 
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„MOONIDE TANTS" 
Reinhold Gliere'i balletist „PUNANE MOON" Estonias. Koreograafia — Rahel Olbrei 



T E A T E R 

osast koosneva 4-taktilise fraasi ajal liigub 
keskmine, ringikujuliselt — näod väljaspoole 
— asetatud grupp ringi suunas mõni samm 
edasi (publiku poolt arvates vasemale) ning 
kohe jälle oma kohale tagasi. Nurkades 
asetsevad paarid vahetavad samal ajal kaks 
korda oma kohti (joonisel ülemises osas 
märgitud noolekesed) ning saavutavad see­
ga samuti endised kohad. Edaspidise 4-ja 
taktiga sünnib liikumine jälle kahes osas 
(kaks noolekest; III jääb paigale) ning saa­
me uue grupeeringu (joon. 5). Nüüd kordub 
sama muusika mis joon. 3. ajal ning seetõttu 
ka sama hüplev samm. Nelja takti möödumi­
sel algab liikumine uuesti, seekord vahetatud 
osadega: I, II ja IV jäävad paigale, kuna liigub 
ainult Ill-ga märgitu. (Joon. 6.) Sellesse ku­
jundisse jõutakse muusika keskmise osa eel­
viimaseks taktiks ning lõppakordi kõlades 
on teostunud järsk üleminek algkujundisse 
(joon. 7). Tants algab uuesti nagu alguses 
— kahe erandiga. Nimelt liiguvad tantsi­
jad selle osa 17—20-da takti jooksul ku­
jundisse (joon. 8) ja tagasi. Teiseks eran­
diks on ajaline lahkuminek — muide, väga 
väike — lõppgruppide (joon. 9) moodusta­
misel ning joonisel 3 kujutatud samasugu­
sest grupeeringust lahkuminevad poosid. 

Oma iseloomult tants kuulub täieliselt 
n.-n. „terre-ä-terre" liiki. Valdavas enamu­
ses on kitsad „pas de Bourree"-laadsed 
tippivad sammud. Nende vahele asetatud 
paar atitüüdi (attitude effacee) võetakse 
järsku ning lühikeseks ajaks, ilma et nad 
mõjuksid laiade või tugevasti üles suundu­
vate liigutustena. Ka kaks-kolm tagumist 
kap mo oli jäävad täiesti „terre-ä-terre" 
tantsu piiridesse, kuna nende suhteliselt 
kiire ja energiline teostus ei võimalda ele-
vatsiooni rakendamist, samuti nagu pool-
arabeskis kohalhüplevad liigutused tantsu 
keskmises . jaos. Liikumise vertikaalse 
komponendi väikest ulatust (õieti mitte 
palju enam kui normaalseisundist varvas-
seisuni) kompenseerib käte liikumine, mis 
kriipsutab alla k õ r g e ja m a d a l a kont­
raste, sellega elustades tantsu „siiluetti", 
kui nii lubatakse väljenduda. 

Alates joonisest 2 kuni tantsu lõpuni on 
tantsijad grupeeritud ikka nii, et nad ülalt­
vaates asuvad s ü m m e e t r i l i s e l t nelja 
telje suhtes (joon. 2 punktiiriga märgitud). 
On silmnähtav, et see tants on vaadeldav 
igast küljest, ilma et see muudaks ta ilmet. 
Eranditult kõik liigutused ning poosid on 
korraldatud nii, et tantsijad on kas ühe­
kõrgusel või keskmised äärmistest kõrge­
mal. Selle tõttu võib tantsupõranda kesk­
paika (sümmeetria-telgede ristumistäpp) 
nimetada kompositsiooni ruumiliseks r a s ­
k u s p u n k t i k s . Kõige selgemalt ilmneb 
see lõppgrupeeringus (vt. „Teater" nr. 3 
lk. 99 avaldatud ülesvõttel). 

Tõele au andes pean aga mõõnama, et 
juuresolevad joonised on ülevaatlikkuse 
mõttes pisut idealiseeritud. Nimelt on 
neis — väikeste proportsiooni liialduste 
kõrval — arvestamata jäetud tegur, mis 
tegelikkuses, nii tantsu seadmisel kui ka 
ettekandmisel, mängib üsna suurt osa. See 
on — muide, kõigis lavakunstides valitsev 
— „neljauda seina tõmbejõud". Olgu teo­
reetiliselt kuidas tahes, praktiliselt tantsi­
takse ikkagi vaid puuduva ,,neljanda seina" 
taga asuvale publikule. Seepärast on siingi 
mitmes kohas, kus pisiasjadeni läbiviidud 
korrapärasus nõuaks tantsija asetamist sel­
jaga (või küljega) publiku poole, ometi 
pealtvaataja poole pöördud balletöösi nägu 
ning esikülg. Seepärast kipuvad keskmised 
(joon. 2 ja 7 terve rühm; joon. 3, 4 ning 9 
keskmine gr.) ning tagumised grupid teos­
tuma ettenähtust veidi eespool. Seepärast 
— kui liikumine seda lubab — võib keskele 
(või taha) asetatud ruudukujuline rühm 
(joon. 1, 2 ja 7) osutuda veidi lapikuks, pi­
kema küljega pealtvaataja poole pöördud 
püstkülikuks. On aga ka kergesti arusaadav, 
et need „iludusvead" pealtvaataja — eriti 
„põrandal", s. t. lavaga umbes ühekõrgusel 
istuva pealtvaataja — poolt nähtavat pilti 
üsna vähe mõjutavad. 

Muusikalisest vormist tingituna kirjelda­
tav tants on sümmeetriline ka a j a l i s e l t . 
Nagu ülalpool märgitud, ühtub kolmejao­
lise muusika esimene jagu kolmandaga 
täieliselt, samuti keskmise jao algus ja 
lopp. Eeldades loomulikult, et tants ja 
muusika on orgaaniliselt teineteisega seo­
tud, jääb siin ainult kaks teed: kas liht­
salt korrata vastavat osa tantsust või va­
rieerida liikumisteid, jättes liikumis- (pige­
mini liigutus-) m o t i i v i samaks. „Mooni-
des" on kasutatud mõlemat võimalust. Ter­
ve esimene jagu korratakse lõpuks muut­
matult. A g a . . . 

See „aga" on tingitud ruumilise ning aja­
lise sümmeetria kokkupõrkest ning selle 
algpõhjuseks on kõrvalekaldumine süm-
meetrilisusest tantsu algul (joon. 1). Esi­
mesel korral tarvitati 4 takti (taktid 17— 
20) ettepoole liikumiseks (joon. 1—2). Kor­
damisel, võib-olla korrapärasuse säästmi­
seks, vastavad taktid täidetakse vahele-
lülitatud liikumisega (joom 7 — joon. 8 ja 
tagasi). Lõppgrupeeringu (9) pooside erine­
vus sellele vastavalt esimese jao lõpul (3) 
on peagu nagu endastmõistetav (nii umbes 
nagu poolkadentsi ja täiskadentsi vahe 
muusikas). 

Varieerimise teed on kasutatud teise jao 
(B) algul ja lõpus: tantsija III teostab joo­
nisel 5 s a m u l i i g u t u s i mis I, II ja IV 
joonisel 3 — ning vastupidi. Jooniseist näh­
tub ka, et kohad on muudetud. 
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E. Labichei komöödia „ITAALIA ÕLGKÖBAR" Tallinna Töölisteatris 
Lavastus - P. Põldroos, lavapildid - H. Tamm. Pildil: stseen II v. 

Kuna muusika, nagu öeldud, on võrdle­
misi ühetaoline, siis ajalist raskuspunkti on 
raske määrata; võid olla on seda pisut vil­
kama liiklemisega teise jao keskpaik. 

Grupi ja liikumise vahekorda on raken­
datud mitmel kujul. Esineb nii „selgeid" 
üleminekuid, kus järgnev grupeering on ker­
gesti aimatav (3—4, 5—6, 7—8), kui ka 
„segaseid" — kahjuks väga halb väljendus 
—, s. t. sääraseid, kus ühe grupeeringu la­
gunedes ei saa veel otsustada järgmise 
kuju üle (2—3, 4—5, 6—7). Samuti leidub 
siin nii kaunis kiireid, peagu momentaan­
seid (6—7, tegelikult ka 2—3), kui ka aeg­
lasemaid üleminekuid. Grupeeringute kes­
tus kõigub suurelt — joon. 1 ja 2 kokku 
on see 30 takti, joon. 6 ainult üks hetk 
(üleminekugrupeering). 

Mida see „Moonide tants" õieti kujutab? 
Kas tantsul on oma nimega veel midagi 
ühist peale tantsijate kostüümi ning mõt­
telise seose, mis ta omab terve tantsu-
näidendiga (R. Gliere'i „Punane moon", 
nagu teada)? Neile küsimusile võib siin­
kohal vastata ainult niipalju, et koreo­
graafi intentsioon on olnud kujutada sti­
liseeritult tuules liikuvat moonivälja. Sel­
lest intentsioonist on arvatavasti tingitud 
ka tantsu niiöelda „näiline dünamism". 
Nimelt läbistab tervet tantsu teatav vib­

reerimine ja „sagimine" ning ometi on iga 
tantsija liikumisala võrdlemisi väike — iga 
nelja „mooni" kohta ainult üks neljandik 
tantsualast. (Kas ei viita samale maamul­
las kinniolemisele ka tantsu konsekvent­
selt läbiviidud terre-e-terre iseloom?) Vist 
samal põhjusel tantsitakse umbes kaks 
kolmandikku tantsu (ligi 60 takti 90-nest) 
täieliselt unissoono. 
T * 

Nüüd päristeema juure tagasi. Ülaltoo­
dud näide ei tahagi olla muud kui ainult 
n ä i d e tantsukunsti „matemaatilisusest". 
Rühma suurus ning koosseis (erinevad kos­
tüümid, mehed ja naised), rühma ning so­
listi, resp. solistide, vastuseadmine teisen­
dab probleeme. N.-n. assümmeetriliste 
kompositsioonide puhul ei piisaks tantsu 
näitlikuks skemaatiliseks kirjeldamiseks 
siin kasutatud elementaargeomeetrilistest 
abinõudest. Jne. Jne. Ent tõsiasjaks jääb, 
et v o r m i küsimused k a t a n t s u s on 
lähedalt seotud matemaatikaga. Kui räägi­
me tantsija või koreograafi puhul „ruumi-
tundest", siis see on vist sama* mis mate­
maatiline vaist, või umbes nii. Muide — 
meenutagem ka seda, et R. v. Laban tule­
tas oma „skaalad" inimese ümber kuju­
teldud (ka tegelikult ehitatud — vt. tema 
„Choreographie") ikosaeedrist. 
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Eesti Draamastuudio Ühingu teatrikooli õpetajad ja õpilaskond 1921. a. sügisel 
Keskel istub kooli juhataja ja kasvataja P a u l S e p p 

Viisteist aastat 
teatrikooli esimesest lennust 

B6H iisteist aastat tagasi, 6. juunil 
H 1924. aastal, andis Eesti Draa-
W mastuudio Teatrikunsti Kool 
H lõputunnistused oma esime-
W seie lennule, kuueteistküm-
9& nele õpilasele, ja, nagu lõpu­

tunnistuse tekst pidulikult ütles, ka „kõik 
need õigused, mis selle kooli lõpetajaile 
kooli põhikirjaga kindlustatud". Tõeliselt 
tähendasid need õigused lõpetajate näitleja­
annete ja -võimete tunnustamist ja enam 
või vähem süstemaatiliste õpingute konsta­
teerimist. 

Esimene lend koosnes Paul Sepa poolt 
1920. aastal asutatud erastuudio õpilasist ja 
1921. aastal teatrikooli astunuist, millega 
õpingud olid kujunenud osale nelja-aasta-
siks, osale kolmeaastasiks. 

Eesti Draamastuudio Ühingu poolt asu­
tatud teatrikool oli võtnud endale laiad 
ülesanded nii uute näitlejate kui ka tead­
liku teatripubliku ettevalmistamiseks. Kui 
Paul Sepa stuudios oli töötatud peamiselt 
lavapraktikas, olid uue kooli programmis 
müürilehtede ja ajaleheteadete järgi järg­
mised õppeained järgnevas järjestuses: 

„teatri ajalugu, teatrikirjanduse ajalugu, 
miimika, näo jumestus, fantaasia(I), imp­
rovisatsioonid, näitelavalised liigutused, 
mäng ja läbielamus, teatrite korraldus, 
dramaturgia, diktsioon, muusika, laulmine, 
ilulugemine, kostüümide ajalugu, võimle­
mine, vehklemine, žongleerimine, luule-
rütm, anatoomia ja füsioloogia, teatri ja 
lava juhtimine, plastika, tants, ballett, värsi 
loomine, psühholoogia, esteetika, loogika, 
eesti keel, eesti kirjanduslugu, joonistami­
ne, kunstiajalugu, stiil jne.". 

Seda meeleoluliselt ja ebasüstemaatili­
selt loendatud ainete hulka pidid õpetama 
samade eelteadete järgi P. Sepp, A. Lau­
ter, H. Vellner, V. Berting, E. Parts, B. 
Linde, A. Kuks, P. Aren, H. Raudsepp, W. 
Mettus, B. Böther ja L. Kalmet. Õppeajaks 
oli eelteadete järgi neli viiekuist semestrit, 
kusjuures kursuse lõpetajad pidid siirdu­
ma stuudiosse kui katseteatrisse. Viimane 
on kommenteeritud „lavakogemusi teosta­
vaks aatekojaks", ja Eesti Draamastuudio 
eesmärgid on võetud kokku järgmiselt: 

„1. Kooli õppeelu ja tegevuse aluseks on 
idee, mis käsitleb teatrit iseseisva loov-
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Rühm Eesti Draamastuudio ühingu teatrikooli esimese lennu õpilasi 
Vasakult ülal - Ed. Reining, P. Põldroos, Al. Teetsov, J. Kaljola, L. Kalmet, F. Moor, E. Nerep, V. Gutman, 

K. Aluoja ja A. Ormusson 

kunstina ja nõuab kõige teatris oleva alis­
tumist vaid ainsale — lavakunsti nõudeile. 
Teatriga ühenduses olevaid muid kunste ja 
tehnikat käsitletakse teatri seisukohalt. 

2. Kooli siht — harides õpilaste lavavõi-
meid, selgitades töömeetodeid ja arendades 
üksiku individuaalkalduvusi — kasvatada 
näitle jaid-lavakunstnikke. 

3. Kooli ülesanded: a) luua hästi ette­
valmistatud ja lavatöös võimsaid näitle-
jaid-lavakunstnikke, b) riigis teatri jõudude 
tasapinna tõstmine, c) eesti kunstiteatri 
loomine ja spetsiaalteadmiste edendamine." 

Selles programmis naib olevat nii Paul 
Sepa kui ka ta õpilaste ja uue ühingu asu­
tajate ideid, mis sattusid hästi kokku ise­
seisvuse alguses valitsenud tõusumeele-
oludega kunsti loomises algusest peale kõr­
ge ja murrangulise kunsti taotlustega. 

Teatrikool oli asutatud ei millegagi, ilma 
mingisuguste toetusteta — kui mitte pidada 
toetuseks miljonit marka, mida lubas teat­
rikoolile üks tookordne ärimees, kes aga 
jäi pankrotti enne lubaduse teostamist. 
Väga mitmel põhjusel oli ka koolitöö esi­
mesed paar aastat üsna anarhiline, oli pal­
ju õppejõudude vahetamisi, õpilaste edasi-
tagasi voolamisi ja mitmesuguseid muid 
anarhilisi nähteid. „Puudus kogemus, puu­
dusid head eeskujud," ütleb Fr. P(õldroo)s 
neist aegadest („Päevaleht" 30. 6. 1923), 
„puudus tulipunkt, kuhu koondusid kõikide 
meeled, et liikuda ühes suunas. Kõik, mis 

seni saavutatud, oli juhuslik, tormamine 
millegi järgi, aetuna nooruse tungist." Paul 
Sepp lahkus ajutiselt koolist ühes rea õpi­
lastega ja asutas jälle erastuudio. Mõne aja 
oli koolijuhatajaks W. Mettus, hiljem asus 
sellele kohale H. Reiman, kelle tegevuse 
ajal töö stabiliseerus lõplikult. 

Kui teatrikool esimesel õppeaastal oli 
avalikkusele esinenud Ch.. Dickens'i „Kilk 
koldel" dramatiseeringu lavastusega ja kol­
mandal õppeaastal Strindbergi „Tontide so­
naadiga", siis esitas kool esimese lennu 
küpsustööna Hauptmanni «Michael Kra­
meri", Sophokles-Hoffmannsthali „Kuningas 
ödipuse" ja Goldoni „Kahe isanda teenri", 
kus lõpetajad üldiselt osutusid näitlejaiks. 

Lennu lõpetasid järgmised noored näit­
lejad: Otto Aloe, Rudolf Engelberg, Leo 
Kalmet, Richard Kuljus, Li Lasner (Moor), 
Feliks Moor, Leida Mõttus, Johannes Nolk 
(Kaljola), Aleksis Ormusson, Karl Otto 
(Kaarli Aluoja), Frits (Priit) Põldroos, Ade­
le Roman (Vendre), Lydia Seller, Ally Tih-
kan-Engelberg, Johanna Tikkand (Kari-
neem) ja Hilda Vernik. 

dr 

Teatrikool hoolitses mitu aastat uute 
näitlejate juuretuleku eest. Esimene lend 
andis esimese õppeaasta 38 Õpilase seast 
valitult 16 näitlejat, kes olid taotlenud 
enamasti — küll ebamääraselt — uut teat­
rit ja suurt teatritõusu. Alguses ebasuste-
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maatiline töö ja mitmed muud puudused ei 
takistanud siiski esimesel lennul omanda­
mast väljapaistvat kohta hilisemas teatri­
arengus. Lõpetajaist on viis — üks varem, 
teine hiljem — teatritegevusest loobunud. 
Suure tööarmastusega lavastaja ja dikt-
siooniõpetaja R u d o l f E n g e l b e r g , kes 
vaid mõne aasta sai töötada Draamastuu­
dio teatris, on surnud. A l e k s i s O r m u s -
s o n, esmajoones tantsija, spetsialiseeruski 
Saksamaal tantsus ja pärast edukaid esi­
nemisi Saksamaal, Hollandis ja mujal suri. 
Ülejäänud üheksast on F e 1 i x M o o r , 
hoolimata oma lavaandest, otsesest näitleja­
tööst kauemat aega eemal olnud, kuid ta on 
selle eest rajanud aluse raadio-ringhäälin-
gus halloomehe-kultuurile ning eesti raa­
dioteatrile kuuldemängude näitejuhina. 
O t t o A1 o e oli pikemat aega Draama­
stuudio teatri asjaajaja, kuni asus «Va­
nemuise" direktori kohale; küll ei ole 
Aloe palju tegutsenud näitlejana, see­
vastu aga küll teatri juhti jana-organiseeri-
jana ja viimaseil aastail ka puhuti lavas­
tajana. Pikemat aega on O. Aloe ka Näite­
kunsti Sihtkapitali valitsuse liige. L e o 
K a l m e t on Draamastuudio, nüüdse 
„Eesti Draamateatri" direktor, jällegi 
peamiselt teatrijuht!ja, harvem ka lavas­
taja ja näitleja. Riikliku teatrikooli 
asutamisel 1938. aastal sai L. Kalmet 
selle direktoriks ning samast aastast on ta 

Loetut — nähtut — 
uvitav .asutus on Garnegie-nimelise tehnoloogia-instituudi teatri osakond (Carnegie 

Tech Drama Department). See •asutus pühitses käesoleva aasta aprillis ühes 
Shakespeare'i 375.. sünnipäevaga oma 25-aastast olemasolu. Täpselt kakskümmend 

viis aastat tagasi Thomas Wood Stevens tõi 'avalikkuse ette oma esimese, kaheksateist-
kümneliikmelise teatriklassi, kes kandis ette Shalkespewre'i „Kaks Veroona aadelmeest". 
Sest ajast peale on iga austa aprillis tulnud lavastusele üks Shakespeare'i näidend, käes­
oleval aastal „Julius Caesar". Olgu, aga kohe öeldud, et lavastatakse ka teiste autorite 
töid. 

Kui Henrif Hombostel, too Pittsburgh'i arhitekt, kes oli valmistanud nimetatud 
tehnikaülikooli, plaanid, 1911. a. näitas Carnegiele ülikooli teatri plaani, 76-austane fi­
lantroop, kelle kulul ülikool pidi ehitatama ja sisse seatama, suhtus asjasse eitavalt: 
„Teatrit ei ole tarvis. Ülikoolis ei ole teona j aoks1'ruumi." Hombostel viis plaani vaik­
selt koju, tuli aga mõne aja pärast tagaosi sama plaaniga. Seekord ei olnud, selle allkiri 
aga mitte „Ülikooli teater", vaid „Ülikooli dramaatiline laboratoorium". Sõnalausumata 
Carnegie kiitis „laboratooriumi" plaani heaks. 

19H. a. aprillis, 'kui teatris olid käimas esimesed Shakespeare'i etendused, Car­
negie külastas tehnikaülikooli arhitekt Hornbosteli saatel. Ta tuli ka teatrisse. Eesriie 
tõsteti üles ja Carnegie pidi ütlema paw sõna vaimustatud üliõpilastele. Kui see läbi 
oli ja eesriie jälle 'maas, Carnegie pöördus arhitekti poole ja ütles ainult: „Või seda te 
nimetate dramaatiliseks laboratooriumiks! Olgu peale!" 

Teatrikooli praeguseks juhatajaks on noor Henry Boettcher, kes on lõpetanud 
kuulsa prof-essori George Pierce Baker'i ülikooli-teatrikursused. 

Koolis õpib praegu sada draamaüliõpilast, kes on käinud läbi väga karmi filtri. 
Põhimõtte'Jcs on, et iga draamajüliõpilane peab teatritööd tundma õppima igalt seisukohalt 
ja tundma kõigi teatris tegevate isikute teatrialalisi probleeme. 

ka Kultuurkapitali Näitekunsti Sihtkapitali 
esimees. R i c h a r d K u l j u s , pikemat 
aega Virumaa näitelavade instruktor, siis 
Narva teatri direktor, on praegu Kures­
saares näitejuhiks. L i L a s n e r on „Eesti 
Draamateatri" näitleja, samuti J o h a n n e s 
K a l j o l a ja A l l v T i h k a n-E n g e 1-
b e r g . K a a r l i A l u o j a on „Vanemui-
se" peanäitejuht ja P r i i t P õ l d r o o s 
„Töölisteatri" direktor ja näitejuht ning 
pikemat aega Näitekunsti Sihtkapitali va­
litsuse liige. Draamastuudio teatrikooli 
esimesist õpilasist on jäänud teatrialale 
juhtivalt tegutsema veel E d u a r d R e i -
n i n g , 1930.—1934. a. Töölisteatri tegevus-
juhina ja teatriajakirja „Teatri" asutami­
sest peale 1934. a. selle tegevtoimetajana. 

Kõigi nende näitlejate, näitejuhtide ja 
teatritegelaste tööst peaksime ütlema palju 
tunnustavat. Selle vahemise näitlejate-
generatsiooni väljapaistvamate isiksuste 
arenemisel ei olnud veel tekkimisudus 
olev teatrikool kaugeltki mitte ainult ele­
mentaarsete tehniliste võimete harjutamise 
paigaks, vaid tihti hilisema kutse otseseks 
ja mitmekülgseks ettevalmistuseks. 

Praegu eesti teatris produktiivselt tegut­
sevad draamastuudiolased lubavad meil 
meeles pidada teatrikooli esimest lendu ja 
nentida, et see eraalgatusel loodud teatri­
kool on olnud suureks lisaks sõjajärgsele 
eesti teatrile. 

N. A. 

kuuldut 
tl 
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H. Ohlsoni rahvatükk „EHAST KOIDUNI" Tallinna Töölisteatris 
Lavastus - E. Toona, lavapildid - H. Tamm. Pildil: stseen III v. 

„Tech'i" teater annab aastas keskmiselt kaheksa õhtut täitvat lavastust, kokku 
saja etendusega. Mängitakse kõike, alates vanade greeklastega ja lõpetades moodsa 
melodraamaga. 

Kursus kestab neli aastat. Alles kolmandast aastast peale üliõpilane võib olla 
tegev näitlejana või näitekirjanikuna. Kahe esimese aasta jooksul ta peab igakülgselt 
omandama kõik teatritehnilised oSktised, alates dekoratsioonide valmistamisega ja lõ­
petades mänguga. 

Prii sissepääsu etendustele saavad tehnikaülikooli professorid ja üliõpilased. Peale­
selle 550 Pittsburghi kodanikku, kes maksavad aastas viis dollarit, saavad kaks piletit 
igale lavastusele. Iga lavastuse kohta tuleb umbes 2800 vaatajat. Kahekümne viie aasta 
jooksul on lavastatud üle viiesaja õhtut täitva ja lühema näidendi, nende hulgas kümme 
klassilist greeka tragöödiat, kakskümmend kuus Shakespeare'i teost, MoliereH, Racine'i, 
Ibseni, Tšehhovi, Hauptmanni, Wilde'i, Elmer Rice'i ja paljude teiste autorite näidendeid,. 
^DepartmenfiC ajaliselt teiseks 'juha]t\ajaks oli „Teatri" lugejaile Itimtud Ben Iden 
Payne, Stratfordi Shakespeare''i Mälestusteatri praegune direktor. 

* Kooli lõpetanute hulgas on terve rida tuntud teatri-, filmi- ja ringhäälingutegelasi. 
* 

/
nglismaal hakkab teatavasti teatri käsi paremini, filmi oma halvemini käima. 

Terve rida ki?wsid on Inglismaal viimasel ajal ümber ehitatud teatriteks. Sama 
huvi tõusu teatri vastu võime tähele panna Kanadaski. See on väga suurel 

määral Kanada kindralkubemeri Tweedsmuir'i ja ta abikaasa teene, kes seisavad 
dominiooni teatriasjaarmastajate liikumise eesotsas ja seda igati toetavad ning soo­
dustavad. 

Aprillis oli Londonis — Kanada Londonis, Ontario provintsis — juba seitsmen­
dat korda igal aastal peetav dominiooni teatrifestival, kus nädala jooksul esines neli­
teist parimat Kanada asjaarmastajate truppi. See festival tähendas osavõtjaile nii­
öelda finaali, kuna sinna olid pääsnud ainult trupid, mis olid võidukalt sooritanud 
kaks eelvõistlust — esimese oma maakonnas, järgmise oma provintsi pealinnas. Niisiis 
sõitis Londonisse kokku neliteist truppi. 

„P&a\kohtuniku" ametit täitma sõitis Kanada Londonisse hr. S. R. Littlewood 
Inglismaa Londonist. 
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Pr. Tweedsmuir'i poolt ■annetatud auhinna parima individuaalsaavutuse eest 
sai 55­aastane talupidaja Robert Haskins, kes hiilgas Tšehhovi „Karu" peaosas. Mis­
ter Littlewood ei suutnud küllalt vaimustuda väikesekasvulise Haskinsi loomulikku­
sest ja vitaalsusest.. Väärib märkimist, et Haskins ei ole oma elu ajal näinud ühtki 
kutseteatri etendust ja on seni esinenud ainult oma väikeses „maateatrisu, mis tegut­
seb Clive'i alevikus. Tolle aleviku lähedal •asetsebki Haskinsi 200­hektaariline talund. 

Peale nimetatud auhinna anti veel teisi, näit. üks parimale naisnäitlejale, üks 
trupile, kes esitas parima näidendi jne. Prantsuse saadik Kanadas andis auhinna 
parimale prantsuskeelsele ettekandele; peale selle oli veel auhind parimale 
prantsuskeelsele näidendile ja auhind parimale näidendile, mille autoriks on 
kanadlane. 

Kõik festivalist osavõtnud trupid sõitsid Kanada Londonisse omal kulul. 

P rantsusmaal on tuliuus riigüeater. See on „Thedtre National du Palais Chail­
lot",mis on ehitatud vana, inetu Trocadero asemele. T'eatri jalutusruumil on klaas­
seinad, millede läbi võib näha kaunist Seine'i­maastikku, kogu Marsivälja kuni 

Eiffeli tornini, kogu endist näituseväljakut, midagi pargitaolist, mis õhtuti on mui­
nasjutuliselt valgustatud. Ühelgi teisel teatrifuajeel maailmas' ei ole säärast väljavaadet. 

Alles kaugemal sees hakkab mõjuma ehituse arhitektuur, ehituse, mis on häm­
mastamapanevalt sobiv kõigiks juhtudeks. Arhitektidele anti peagu võimatu ülesanne — 
luua, teatriruum, mis suurimaiks pidumängudeks on niisama kohane kui kammermängii­
deks, hiiglakontsertideks niisama kui sooloesinemistelcs. Pealeselle pidi seal aset leidmia 
veel tantsuõhtuid ja kinoetendusi — ühe sõnaga, tuli luua teater igaks juhuks. 

Optilised ja akustilised kaalutlused määrasid uue saali kuju, milleks on trapets. 
Kuigi saal on maksimaalselt il ,30 meetrit sügaw, maksimaalselt \o meetrit lai ja 17 
meetrit kõrge,_ võimaldavad kõik ta 2822 istekohta head vaadet lavale. Kui ruumi on 
tarvis kunstilisil (või majanduslikel) põhjusil vähendada, eraldatakse parteri tagumine 
pool liikuva, kulissitaolise seina kaudu allpool rõdu, misläbi istmete arv kohe väheneb 
paljude sadade võrra. Samuti on ka 35 meetri laiuse ja 13 meetri sügavuse lava pro­
portsioonid väga ulatuslikult muudetavad. Vastavalt ettekande iseloomule võib lava­
avause — mis on 18,80 meetrit lai ja 8,60 meetrit kõrge — vähendada kuni 8,50 meetri 
laiuseks ju kuni 6 meetri kõrguseks. Orkestriruum, mis on samuti ■muudetav, võib ma­
hutada 150 muusikut. Kui orkestrit ei tarvitata, võib ruumi tõsta lava tasemeni, nii et 
ta moodustab terv­ücu prostseeniumiga, mille sügavus seeläbi suureneb 9­ks 'meetriks. 
See on iseäranis tähtis antiiksete draamade seisukohast, mida võib mängida kas hariliku 
või raudeesriide ees, millele on maalitud klassitsistlik fresko, kuna lawamantel sealjuures 
vihjab antiiksele sammastemplile. 

Lava tehnilised seadmed on kõik moodsad, iseäranis valgustusaparaat. Suur orel 
on monteeritud vankrile, mis teatrietenduse korral „sõidab" külglavale. Kontsertide pu­
hul see orel, mis võtab enda alla lava kogu laiuse, on väga dekoratiivseks tagaseinaks. 
Ei puudu loomulikult ka ruumikas kabiin projektsiooniaparaatide tarvis — kui tahe­
takse maja Joasutada fümietendusikski. 

Raskeimaks probleemile® oli muidugi akustika. Aga seegi on hästi lahendatud. 
Kaht suurt kajaruumi dirigendist paremal ja vasemal prostseeniumiruumis võib puldist 
tarvidust mööda sisse ja välja lülitada. Vanapunased eesriided, toolide katted ja vä­
hesed m,attkuldsed ilustused aitavad oma poolt kaasa. 

Chaillot­teatri avamisel kanti ette orkestrikontsert, ballett ja näidend ning publik 
võis veenduda, et lava ja saal on tõesti kohased kõigiks juhtudeks! 

J nglise näitlejate liidu (British Actors' Equity Association) peakoosolekul, mis peeti 
mõni nädal tagasi Londonis, Savoy­hotellis, arutati ka provintsinäitlejate minimaal* 
palkade küsimust. Otsustati, et palga alammääraks olgu 2 naela 10 šillingit (umbes 

47 krooni meie rahas) nädalas. Võrreldes inglise elustandardit meie omaga ei saa öelda, 
et see alammäär oleks kõrge. Pealegi hakkab noor näitleja sedagi palka saama alles 
pärast UO­nädalalist lavapraktikat. Seni aga ta saab ainult „harjutusraha" ühe naela 
suuruses nädala kohta (18 krooni millegagi). 
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D avid Garnetfi fantastiline jutt „Daam rebaseks", mis on ilmunud eestigi keeles, 
on nüüd. preili Andree HowardH poolt tehtud balletiks — Honeggeri vnuusika 
järgi. Esietendus oli Londoni Mercury-teatris. Peaosa, rebaseks muutunud pr. 

Tebrick'ut, tantsis Sally Gilmour, kel on suuri dramaatilisi võimeid. 
Pulitzeri auhinna, m.is igal aastal tuhande dollari suuruses määratakse parimale 

hooaja jooksul Netv Yorgis ettekantud ameerika näidendile, sai sel kevadel R. E. Sher­
wood oma ,,Abe Lincoln in Illinois" (Abraham Lincoln Illinois'is) eest. 

Kaheteistkümnes lihtsas pildis see näidend kirjeldab neid 30 aastat, mida päras­
tine Ameerika Ühendriikide president veetis Illinoisi osariigis, kuhu ta tuli 21-aastasena. 
Siin me näeme ta armastust ilusa Ann Rutledge'i vastu ja seda, kuidas ta peagu hullub, 
kui armastatud neiu sureb; näeme, kuidas ta abiellub teise naisega, kes ta eraelu teeb 
põrguks, kuidas ta aga sellest hoolimata seesmiselt üha enam kasvab. Sherwood ei idea­
liseeri Lincolnit, aga seda ei ole tarviski, sest Lincoln oli hoolimata oma vigadest üks 
suurimaid Iseloome, mida ajalugu tunneb. 

Muide, Robert Emmet Sherwood on juba kord varem saamid Pulitzeri auhinna, ja 
nimelt oma sõjavastase ,,Idiot's Delight" („Idioodi lõhu") eest. 

K urt Jooss, kelle trupp praegu esineb Londonis, Old-Vic'is, on oma repertuaarile 
lisanud paar uudispala. Üheks on pikk ballett „Kroonika", mis mängib XVI sa­
jandil Itaalias. Temas näeme ühe väikese türa.7ini tõusu võimule, näeme, kuidas 

ta oma „distsipliiniga" pikapeale teeb õnnetuks ja vaeseks seni õnneliku linna. Selle 
tagajärjel tekib mäss, mille ajal türanni armsaim trambitakse surnuks, tenia enda 
aga tapavad ta roboteist sõdurid. Arvustus on üldiselt rahul, leiab aga, et ballett on 
liig pikk ja et dekoratsioonide absoluutne puudumine tekitab pikapeale monotoonsuse 
tunde,- küll aga olevat kostüümid väga ilusad ja huvitavad. 

Teiseks uudispalaks on „Kevadine lugu", muinasjutt, mille teemaks on see, et 
armastus paneb maailma käima. Niihästi sündmustik kui ka tegelased on fantastili­
sed; ka huumorit on palju. 

Endisist palust läheb ikka veel lakkamatu menuga eestigi publikule tuntud 
„Roheline laud". 

äga menukas näitekirjanik ja maailma silmapaistvaimaid teatriarvustajaid St. 
John Ervine tõstab ühes „Observeri" mainwmbris üles küsimuse, miks me käime 
teatris. Ta vastab sellele järgmiselt: „Ma tean, miks rahvas käib kinos — sel­

leks, et aega surnuks lüüa. Filmifanaatik võib end ise panna uskuma-, et ta armastab 
filme, aga faktiliselt ta käib neid vaatamas kas seepärast, et ta ei või endale midagi 
paremat lubada, või seepärast, et ta kodune elu on talumatu, nii et ta parema meelega 
haigutab end odavahinnalises kinos poolsurnuks kui veeta õhtu oma lähimate sugu­
lastega . . . 

Mina. käin teatris seepärast, et ma armastan teatrit. Kui teatri külastamine 
oleks kaks 'korda kallim ja kümme korda ebamugavam, ma siiski eelistaksin teda maa­
ilma odavaimale ja ühtlasi ka luksuslikemale kinole. Ma armastan lõpmatult parema mee­
lega halba teatritükki kui head filmi. Halvim draamcyiäitleja, kes on kunagi paabut-
senud üle lava, huvitab mind enam kui kogu kupatus kirurgiliselt käsitatud filmitähti. 
Kui uputuslaine neelaks kogu Hollywoodi elanikkonna, ma ei pilgutaks silmagi, ühegi 
pärisnäiileja surmast aga ma ei kuule kahetsuseta. Mu mälu on täis seda õnne, mida 
ma olen tunnud teatreis üle kogu maailma, aga kui mu, vanaduse lohutuseks peaksid 
olema mälestused meeldivaist kino-öist, kui paljas ja tühi oleks .mu vanadus siis! Olen 
näinud Henry Irvingit laval ja tänaval. Oma silmadega ma nägin, kuidas see suur 
mees Belfastis väljus Grand Central, hotellist, ja ma olen uhke ütlemast, et võtsin peast 
oma mütsi, kui ta minust möödus, ja ülmiesin teiste elaguhüüetega. Ma tunnen ta poja­
poega ja ta pojapojapojatütart!' Ma olen näinud nelja põlvkonda Irvingeid!... Ma olen 
kõnelnud Ellen Terrygal. . . Olen suudelnud Marie Tempesfit! . . . Kui kord olen vana 
ja väristan oma pead kamina juures, siis tahan meenutada, et olen näinud Sarah Bern-
hardfi, Coquelin'i ja RejaneH, mõlemaid Guitry'sid ja Eleonora Duset, kolme Barry-
more'i, Kit (Katharine) Cornelli ja Pauline Lordi, Alfred Lwnti ja Lynn Fontanne'i. 
Siis ma tahan õnnistada 'kõiki neid Hamleteid, Shylockeid, Porziaid ja Rosalinde, 
Romeosid ja Jtiuliaid, keda olen näinud, ja tahan olla uhke oma näitekirjanikest sõp­
radele: Barrie ja Sliaw, H. A. Jones ja Pinero, Galsworthy ja Granville-Barker, Cla-
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rence Varte ja Gertrude Jennings, Charles Morgan ja Ashley Dukes, Yeats, John 
Drinkwater ja Rupert Brooke, Lonsdale ja Robert Sherriff, Arnold Bennet ja Edward 
Knobloek, J. H. Türner ja C. K. Munro — need kõik ja teisi teisil mail, j,a ma olen 
siis rahul. Kas keegi hoopleb avalikult sellega, et tema tuttavate hulka kuulub mõni 
fi Imis ts enaariumi-*kirjutaja ? 

Siis tahan meele tuletada kõiki neid näidendeid, mida olen näinud laval, ja 
uuesti elada endise aja ettekandeis. Siis tahan meenutada teatreid endid, neid, mida 
valgustati küünaldega, neid, millel olid petrooleumilambid, neid, mida valgustati gaasi 
või elektriga, tahan põlvili tänada taevast isiksuste eest, mis on kadumatud, kõigi näit­
lejate eest, olgu nad head, halvad või ükskõikseks jätvad, tahan olla tänulik kava-
müüjate ja lavatööliste, elektrikute ja garderoobinaiste ning piletimüüjate hea seltsi­
mehelikkuse eest, tahan olla tänulik kõigile, kes ühel või teisel viisil töötavad selles 
toredas 'Osutuses, mille nimeks on teater. 

E esti Kirjanduse Seltsi väljaandel ilmunud koguteoses „Eesti kroonika 1938" too­
dud ülevaates eesti teatrielust 1938. a. öeldakse meie ajakirja kohta järgmist: 
„T'eatriajakiri „Teater" ilmus 5-ndat aastakäiku, tüsedana, elavana, andmeteroh-

kena, pildirikkana, luksuslikuna-. See näib olevat eeskätt energilise toimetaja Ed. Rei-
ningi teene. Ajakiri kajastab täielikult ja elavalt meie teatrite jooksvat tööd ning käsit­
leb lühikirjutistes teoreetilisi ja praktilisi küsimusi meie ja välismaa teatrite alalt. 
Meie naabreil säärast ajakirja ei ole. See ajakiri esindab meie teatrikultuuri väga sood­
salt ka välismaal. Ilma selle ajakirjata poleks olnud võimalik käesoleva ülevaate and-
mestikulise osa koostamine." 

Umbes sam-alaadne tunnustav hinnang „Teatri" kohta leidub ka KonjunktuurinsU-
tuudi väljaandel ilmunud koguteoses „Eesti — 20 aastat iseseisvust sõnas ja pildis". 

.Toimetuselt 
„TEATRI" järgmine number ilmub pärast suvist vaheaega septembris hooaja 

avanumbrina. Kaastöö selle numbri jaoks tuleb saata toimetusele hiljemalt 10. sep­
tembriks s. a. Tallinn, postkast 357. 

* 

„TEATR1" tellijaid, kel on tasumata tellimisraha 1939. aasta eest, palutakse 
see õiendada võimalikult kohe. 

4» 

„TEATRI" veebruoHnitnibris (nr. 2 — 1989) on Ants Murakini kirjutusse „Sõna 
kohustab!" sattunud eksitav trükiviga, mida autor palub õiendada. Kirjutuse lõpus 
tähendusmärgiga lisalauses tuleb sõna „kalmistu" („l" pilcas vältes) asemel lugeda: 
„kalmestu" („l" pikas vältes). 

Materjalide kasutamine allikat nimetamata on keeldud. 

TOIMETUS: O. Aloe, L. Kalmet, H. Kompus , W. Mõttus, P. Põldroos, L. Soonberg 
V Ä L J A A N D J A : Eesti Näitlejate Liit O VASTUTAV T O I M E T A J A : Paul Olak 
Ilmub Uks kord kuus, välja arvatud Juuni, Juuli ja augus t G VI a a s t a k ä i k 
Toimetuse aadress: Tallinn, Vabadusväljak 7—3 Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutused (arve 
„EKA" maja • Telefon 479-40 G Postkast 357 nr. 434) ja teatribürood • Üksiknumber 40 senti, 
Tegevtoimetaja kõnetunnid samas iga päev 10—1 aastakäik kr. 3.—, välismaale kr. 4.— 

Ilmunud 12. juunil 1939. 
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